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talltrastens 5ång. 



et klingar från furans gröna topp, 
Ett vänligt budskap af fröjd och hopp ; 
Talltrasten hörs åter sjunga: ■ 
»Jag hels ar er alla ett godt nytt år; 
Den helsning, hoppas jag ingen försmår 
Bland er, mina vänner unga. 



Ej menskligt öga att läsa förmår 

De runor, som tecknas af kommande år: 

De skylas af framtidens dimma: 
Men barndomens tro och barndomens hopp 
De bygga lysande regnbågar opp, 

Som klart uppå molnen glimma. 
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Här sitter jag trygg på min gröna höjd, 
Och önskar er alla välgång och fröjd, 

Ihider året, som gryr öfver jorden. 
Gud signe oss alla med faderlig hand, 
Bevare båd' konung och fädernesland. 

Och alla små barn här i Norden.» 



Sålunda har talltrasten sjungit för sina 
vänner, ty sång är lians naturliga språk. Men 
ibland kallas han också, för Taltrast, ty det 
är icke utan, att han kan tala litet, och derför 
vill han nu säga eder några ord på helt enkel 
prosa. 

Från sin högt uppsatta, ställning ofvan 
på furans topp, får han naturligtvis se en hel 
del: derom tänker han nu att berätta ett och 
annat för eder, så godt som en sådan liten 
fågel förmår att göra det. 

Dessutom står han också i förbindelse med 
den öfriga verlden, så att han allt emellanåt 
får veta. hvad som sker på andra ställen. Sva- 
lan, till exempel, hans goda vän, som flyger 
vidt och bredt öfver jorden, och aldrig behöfver 
tillbringa någon vinter i norden, kommer alltid 
tillbaka om våren med en hel mängd berättelser 
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om annat folk och andra seder, hvaröm hon 
qvillrar för talltrasten, allt under sin outtrött- 
liga dans öfver vattenytan. 

Storken också, som från sitt höga bo pä 
taket ser in i mången skorsten, har mycket att 
berätta om b vad som händer inomhus; så vid- 
underliga händelser han ibland har att omtala ! 
Om man icke visste att de vore sanna, skulle 
man aldrig tro på dem. 

Och så kommer Ugglan, när hon är så 
mätt, att hon icke bryr sig om att äta små- 
fåglar, och förtäljer ger na för talltrasten om 
verldens stora händelser, som hon liar fått 
spaning om. ty hon .är vishotens fågel, och så 
ser hon också bra i' mörkret, hvilket kan vara 
till stor nytta ibland. 

Fjärilar ha också mycket att berätta om 
blommorna, och till och med lysmasken, som 
går omkring med sin lilla lykta om natten, har 
kastat ljus öfver flera saker, hvarotn talltrasten 
annars icke haft något begrepp. 

Det är alltså om allahanda företeelser i 
naturhistorien, biografien, m. m. som han äm- 
nar tala med sina unga vänner; genom berät- 
telser och anteckningar om stora och goda 
verk, som blifvit företagna här på jorden, skall 



8 



han söka att väcka deras håg för det ädla och 
sanna, alltid med blicken riktad på det ena 
som är nödtorftigt, och hvarförutan allt annat 
är al ringa värde. 

Om den hand. som han är tvungen att 
begagna sig utaf, för att tolka sin mening, är 
svag och icke alltid förmår ätergifva hans tan- 
kar, såsom han gerna ville, så fån I, unga 
vänner, ursäkta det för den goda viljans skull : 

Och nu sänder talltrasten eder alla en 
hjertlig helsning. ocli önskar eder 




5olvisaren. 

(Fabel.) 



^^Framför flygelbyggnaden på en gam- 
/oj) mal herregård stod en solvisare. 
Den hade troligtvis stått der i 
många år, och var af den enklaste beskaffen- 
het. I raidten höjde sig visaren, en lång pinne, 
som en gång varit förgylld, men nu såg svart 
och rostig ut. Skifvan var hvitmålad, och in- 
delad i tolf strålar, och rundtomkring sutto de 
tolf siffrorna, stora och tydliga, fastan några 
börjat att bli litet mosslupna. 

Skifvan satt på en gammal, något förfallen 
stenpelare, kring hvilken den hvita convolvulus- 
plantan lindade sina fina rankor, och mången 
blå klockblomma framlyste genom den klara 
grönskan, och kring foten växte en mängd re- 
seda och välluktande ärtblommor, qvarlefvor af 
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en forntida, blomsterparterr, hvilka spridcle sin 
ljufva doft äéromkring. Och norr om solvisa- 
ren stodo några grahär, hvärpå Talltrasten 
brukade sitta och sjunga om sommaren, och 
som han har mycket skarpa öron, hörde han 
allt livad som föregick der nere, livarom han 
nu ämnar berätta er något. 

Gårdens folk. som hade sin väg der förbi, 
brukade ofta titta på solvisaren, för att se livad 
klockan var, och sjelfva prosten hade ett par 
gånger ställt sitt nr dcrefter. Häröfver blef 
den lilla, pinnen, som föreställde visaren, icke 
litet stolt. 

»Det är ända roligt», sade han, »att I ta en 
sä högtuppsatt och vigtig ställning i samhällel! 
Tänk, så inånga inenniskor, som redan sett -pä 
mig i dag, och rättat alla sina sysselsättningar 
efter hvad jag säger: det gör riktigt godt. all. 
veta sig vara så nyttig och ansedd i verlden.» 

Detta hörde siffrorna, och rätt som det 
var, började de alla tolf att gapskratta! Det 
lät bra besynnerligt, kunnen 1 tro. 

»Kära min lilla pinne», utbrast X:o 1, »tror 
du att du kunde vara till minsta nytta i verl- 
den om icke vi funnos till.» 

»Tror du, att någon skulle se på dig, om 
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icke rlin skugga föll p;\ en utaf oss?» utropade 
N:ö 2, och så gick det kretsen om, tills den 
stackars visaren blef nästan häpen, ty tolf emot 
en är ändå väl mycket bland civiliseradt folk. 
Men han lät ända icke förbluffa sig, nian siod 
sä rak och stel som en pinne plär göra., och 
tänkte: »Låt den der pöbeln skrika; jag, som 
har varit förgylld, och som har en sädan för- 
näm hållning och en så lång skugga, måste 
ändå bäst känna till mitt eget värde, och. sä- 
kert är att utan mig kunde ingen veta. hvad 
tiden lider, de må nu prata hur som helst.» 

Just da gick en hop slätterkarlar med sina 
liar pä. axeln, öfver gården; en utaf dem gick 
fram till solvisaren för att se hvad kloekan var: 
pinnens smala skugga visade i det. ögonblicket 
på N:o 12. »Hon är tolf!» utropade bonden, 
»det är middag: jag skall ringa i klockan; hvad 
rasten skall smaka god! i dag, sedan vi arbetat 
hela morgonen i en sådan brännande solhetta!» 

Och den muntra skaran gick förbi, sjun- 
gande och skrattande, men då började N:o 12 
ånyo: »Säg nu, hvilken nytta visaren gjort, om 
jag icke varit här för att säga att det var mid- 
dag.» 

Visaren ville svara något skarpt, men då 
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lät en annan röst sig höra: det var en mycket 
klar och melodisk röst, det var solstrålens. 

»Käre vänner», sade den, »livad hjelper det 
att gräla och kifvas om den saken; Hvad skulle 
visaren och siffrorna tjena till, om icke jag 
funnes? Om icke solens ljus faller pä er, och 
visar tidens gäng, så lumnen I stå der i alla 
tider, och ingen skall bry sig om er: skryten 
alltså icke öfver lånade förtjenster.» 

Solstrålen .hade knappast slutat, förrän ett 
hånskratt hördes högt uppe i luften. Del kom 
ifrån ett stort mörkt moln, som ilade fram med 
vinden, och snart skylde solens ljus. 

»Se nu, min käre solstråle, utropade det 
med en röst, *om liknade haglets smattrande, 
»hvem är det nu som har rättighet att skryta? 
Om jag blott drager min gråa kappa öfver him- 
len, så är det förbi med din makt; då kan hvar- 
ken du, eller visaren eller siffrorna uträtta nå- 
gonting. Det är således jag, som är er öfver- 
man . allés amman ! » 

Vid dessa ord kände Talltrasten sig rik- 
tigt confus i sitt lilla hufvud. »Hvem i all verl- 
den kan ha rätt?» tänkte han. »Det är ända en 
besynnerlig verld deri vi lefva. Detta här gar 
verkligen öfver mitt förstånd: skulle det i san- 
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ning vara så, att molnet, som bara består utaf 
ångor, uppsupna från jorden, är den rådande 
makten? Det vore ändå ledsamt, ty solen är 
ju sä herrlig!» 

I detsamma kom en gammal man förbi: 
ban både ett långt, livitt skägg, och bar också 
en lie på ryggen, som de andra slätterk arian ie, 
men för honom fanns det aldrig någon rast. 
Denne gubbe, som först kom långsamt lunkan- 
des, men gick med allt raskare steg när han 
närmade sig, var Tiden. 

»Dåraktiga, ting», sade han, i det han gick 
fram till solvisaren. »Veten I icke, att bvar och 
en skall hjelpa till, om det hela skall gä bra? 
Siffran och visaren äro mycket små ting vid 
sidan af den stora solen, men härvidlag kan 
den ena ingenting uträtta utan den andra. De 
fa alla tre verka tillsammans, om det skall bli 
något utaf, som duger. Det är alltså icke värdt 
att någon skryter, eller att någon drar sig till- 
baka: hvarken den förnäma visaren, eller de 
simpla siffrorna kunna undvara hvarandra : bada. 
två bero af solen, och när det är fråga om en 
solvisare, beror också solen af dom. »Men 
molnet», fortfor gubben, och säg något, förakt- 
ligt uppåt, »molnet skall icke håna solen, och tro 
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att det kan utsläcka dess ljus. Det kan vara 
en liten tid. men det mörka skall förgåy det 
goda star ([var. Solen skall i alla fall lefva sa 
länge som jag; bur längs det blir, vel jag icke, 
men del. är besynnerligt, atl såsom jjSg far ar- 
beta ocb sträiVa, utan all bvila, så känner jag 
mig ändå alls icke ulsliten. Men se, inolnel 
har redan galt förbi, solen lyser sä klart på vi- • 
såren ocb siffrorna, ocb nu. när de alla verka 
tillsammans med förenade krafter, kunnen 1 se 
bvåd tiden lider. Ocb matten I alla begagna 
liden, sa att ingen ma sta med skajfl när rä- 
kenskapens dag kommer.» 

Härpå skyndade den Ii vitskäggige gubben 
bort med sin lie, men Talltrasten sag bur han 
pa vägen slog af hufvudet på en eller annan 
blomma. Darrande kröp den lilla fågeln in i 
sitt bo. men sedan den stunden hörde han al- 
drig något gräl från solvisarens sida, utan livar 
ocb en utaf delarne erkände bvad den hade de 
andra att tacka för. och del var ända i främsta 
rummet Tiden, som de alla Ijeuade. Ocb Tiden 
— han vet att han har en högre Herre, i hvil- 
kens hand han star. 



jVtålaren och jVlulatten. 

(Efter en Spansk berättelse.) 



olen hade nyss gått upp. men det var 
ännu lyst och stilla i staden Se- 
villa,*) dä flera ynglingar, livaraf 
den yngste kunde vara omkring femton. ov\\ 
den äldste tjugö är gammal, möttes en solklar 
dag i Juni månad, år 1558, i porten till ett 
statligt hus vid den öppna platsen nära Fran- 
ciskanerklostrét. 

Sedan de helsat på hvarandra bultade en 
af dem på dörren, som öppnades af en gammal 
neger. 



") En rik och ansenlig ställ vid floden Quadalquivir 
i Andalusien, en spansk~provins. Den är stapelort för pro- 
vinsens ull ocli lin och har stora, siden- och tobaksfabriker. 
Der finnes universitet och en berömd domkyrka. 
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»God morgon, Gomez», ropade alla; »är 
mästaren redan uppe?» 

»Nej, icke ännu, mina. herrar», svarade 
negera i långsamma och skorrande ordalag. 

»Nä, än hans son då?» 

»Senor Gaspard röker sin cigarr i trädgår- 
den med Senor Mendez Ozorio», sade negern 
ännu långsammare. 

»Det var rysligt livad ni drar på orden, 
Gomez», sade Baba. »Man skulle tro att ni 
sofver ännu.» 

»Nå, nä, Senor Baba, jag är icke säker att 
jag är riktigt vaken heller.» 

»En sådan lathund!» ropade tlera utat yng- 
lingarne, rusande in i atelieren, der hvar och 
en började sätta upp sitt staffli. 

»Lathund!» upprepade negern, i det lian 
följde dem. »Jag vet icke livad det är att vara 
lat, mina herrar; men ett vet jag, att om jag 
varit herre i stället för slaf, hade jag icke gjort 
annat än sofvit hela dagen, det är så roligt!» 

»Bevara mig väl, men detta var besynner- 
ligt!» utropade Suarez, sedan han öppnat sin 
färglåda och tagit fram paletten, »hvilken ibland 
eder, mina herrar, stannade längst i atelieren 
i går?» 
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»Jag tror att du sofver, såväl som Gomez», 
svarade Antolinez, »att du icke minns, det 1 vi 
alla gingo b ört pä samma gång.» 

»Gomez, har någon varit i atelieren sedan 
vi -len mat den?» frågade Tobar, i det han såg 
på sitt staffli. 

»Ack, har Zombi*) varit framme igen?» 
sade Gomez,. i största förskräckelse. 

»Zombi! Zombi!» utropade Suares, förar- 
gad, »om jag kunde fä fatt i er Zombi» skulle 
lian minsann få sä mycket stryk, tills han sade 
mig sitt verkliga namn. Det är ett fult spratt, 
som någon har spelat mig, ty jag är mera mån 
om att rengöra min palett än någon af de andre, 
Nu äro mina penslar så smutsiga, som om jag 
just nyss begagnat dem.» 

»Se bara, här är också ett bufvud i hörnet 
på öiin duk!» sade Suarez, stannande framför 
sitt staffli. 

»Det är ett porträtt af fader Istenby, lifs- 
lefvande!» utropade Gordova. 

»Alldeles precist! Jag har aldrig sett något 
mera likt», hördes från alla sidor. 

»Och se på min duk», sade Dacosta. »Jag 



") En sorts troll, för hvökefc folket i Spanien är myc- 
ket rädd. 
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har fatt el L barnahufvud, som alls icke är illa 
gjort. Ha'n I sett pa maken! Vi fa göTa slut 
på detliär; skämtet börjar att bli utnött.» 

»Zombi har varit framme igen!» mumlade 
G-omez. 

»Nåväl, om det är Gomez' Zombi, som 
frambringar alla .de hnfvnden. som vi finna hvar.je 
morgon på vara. dukar», sade Villavieemio, »sa 
borde han, om han ändå. skall vara med om 
det, vara sa beskedlig odi måla jungfru Marias 
btlfVud pa min lada, som föreställer Frälsarens 
nedtagande från korset, feg kan alls icke fa 
hennes uttryck sådant, som jag tycker att 
Kristi moders borde vara. Under de. sista åtta 
dagarne bar jag icke gjort annat än utstrukit 
hvarje afton allt som jaj>- målat om dagen.» 

Under det alt han talade, gick Villavieemio 
belt värdslöst fram till sitt staffli. Då gaf hart 
plötsligen till el t skri, och stod orörlig framför 
sin taffå-: 

»Se på. Villavieemio!» utropade Baba: »han 
står ju der som en staty!» 

Men när den unge •konstnären? förblef mål- 
lös, stego do: upp och gingo fram till honom, 
stirrande i stum förvåning. 

Midi. på taflan, vid korsets fot, der den 
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unge spanioren aftonen förut utstrukit jungfru 
Marias hufvud; syntes nu ett annat. Det var 
bloti ci i skizz, men uttrycket var sa ljuft, sä 
förtjusande, konturerna voro sa rena, och an- 
sigjsfärgen sä mjuk och klar, att alla de öfriga 
figurerna på fcaflan sägo matta och simpla ut, 

jemförda med denna. 

»livad del är vackert!» utropade alla 
ynglingarne med förtjusning. 

».lag vet i sanning icke hvem som kunnat 
måla detta hufvud». sade Suarez, »om. icke 
del varit G-aspard?» 

»Hvem talar om Gaspard!» utropade med 
munter röst en sextonårig yngling, som just 
då inträdde i ateiieren, åtföljd af en medelål- 
ders man. som lärjungarne helsade under n au m 
af Méndez Ozorio. 

»Hvad du ändå är en obegriplig menniska, 
(iaspard», sade Balja. »Din far klagar alllid 
öfver all du tycker bättre om att läsa än att 
mala. men nu ser det ut som om du vände 
upp och ned på sakernas naturliga gäng. sa 
att du målar om natten, under det att du. läser 
om dagen.» 

»Hvem beskyller mig för att mala om 
natten;?» frågade Gaspard. skrattande. 
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»Jo, se här»,' utropades på samma gång 
af alla eleverna, åtminstone alla, som på sin 
duk funnit en ny uppsättning af hufvud, armar 
eller ben. 

Mendez såg på taflan, och sade allvarligt: 
— »Nej. niine herrar, jag kan försäkra er att 
detta icke är Gaspards verk.» 

»Af livilket skäl påstår ni detta, Senor 
Ozorio?» sade Chevés. 

»Enär jag icke tror honom vara i stånd. . .» 

»Att spela ett spratt?» inföll Tobar. 

»Att måla så bra», fortfor Ozorio. 

Härpå utbrusto alla lärjungarue i ett hög- 
Ijudt skratt. 

»Då har ni gjort det, senor Ozorio», 
sade de. 

»Nå», sade Ozorio, »jag skulle visst icke 
ha skämts för det, men det är icke mitt verk. 
•lag är icke i den åldern, att jag skulle vilja 
sitta uppe hela natten, endast för att spela er 
ett spratt.» 

»Hvem har då gjort det?» 

»Zonrbi», mumlade gamle Gomez åter. 

»Vi få skynda oss till vårt arbete, mina 
herrar», sade (laspard, blickande upp emot 
taket. »Jag hör att min far håller på att 
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stiga upp. Han är snart klädd. Jag för min 
del ämnar ta till flykten, innan, han kommer 
ner.» 

»Hvart skall, du hän?» 

»Jag skall för Senor Ozorio läsa några, 
versar, som jag har skrifviL» 

»Jag är född att vara ett. offer för både far 
och son», sade Ozorio, skrattande. »När jag 
var ung. brukade Murillo nypa eller kittla mig, 
för att få mig till att skrika eller skratta, så att 
jag kunde stå modell för honom; och nu, sedan 
jag blifvit gammal, skall stulen pina mig med 
sina versar, sä jag icke får någon ro ifrån mor- 
gon till qväll. Matte jag blott slippa, ifrån barn- 
barnen; de skola väl tvinga mig att höra på 
deras musik: och jag är visst ingen musiker. 
Farväl, mina, unga vänner.» 

»Sebastian! Sebastian! Sebastian!» 

Vid detta rop, som upprepades af eleverna 
hundrä gånger i alla möjliga toner, kom en 
stackars liten mulattpojke inrusande i atelieren. 

»Här är jag. mina herrar», sade han dar- 
rände. 

»Sebastian, jag skall ha en ny duk upp- 
spänd», sade en. »Sebastian, någon olja», ror 
pade en annan: »Sebastian, min palett», »Se- 
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bastian, rif litet giil färg åt mig»: »ocli något 
ekmobei' åt mig»; sade en annan: »litet guloe- 
ker ål mig», ropade den sjette. »Kom Seba- 
stian, fort, fort!» 

Under sina fåfänga försök att lyda alla 
dessa slridiga och oförenbara hefallningar. 
sprang den arme mulattgossen ilran den ene 
lill den andre,, under det all alla grälade på 
honom, emedan lian omöjligt kunde l.jena alla 
pä en gäng. 

»Na, livad är på färde, mina herrar? 
Man skulle Iro att hela äteliereD stodé i brand!» 

Vid dessa ord. som uttalades ined en skarp 
och sträng röst, tystnade alla, under del att 
livar och en af eleverna bugade Sig föl" den 
nyss ankomne. 

Denne var en man af omkring fyrtio ar, 
ined ett ädelt, men något stolt utseende, och 
ytterst sirligt kladd. 

»Se här. Senor Murillo», sade Villa vice- 
mio. visande sin tafla. 

»Bra, utmärkt bra, Villavicemio», sade 
Murillo. »Ni bar gjort betydliga framsteg.» 

»Men det är icke jag, som bar målat 
detta, mästare», sade den unge mannen sorgset. 

»Det var värre, det: b vem bar da mala I 
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dethär?» frågade Murillo: »na, sa tala då; 
hveui är del?», tillade lian otåligt; »ty det 
är yppdrligt; <'ii sådan friskhet, sådana 
FärgblandÄgari, en sådan lätt pensel! .lag 
Säger del helt öppet, alt den som målat detta 
tnadoianahurVud, kan eiugång l»li mästare för 
oss allesammans! Na, intet ord - alla lysta 
är del ingen, som erkänner det för sill? 
Jag kan blott säga, att jag skulle gerna er- 
känna det, om del vore mitt. ja. och jag 
skulle vara rätl glad. OBJ jag gjort det. Är 
del ni, Baba?» 
»Nej, Senor.» 

»Är det ert. verk, Suare/.?» 
»Ack nej. tyvärr!» 

»Kunde det möjligtvis vara Gaspards?» 
»Han nekar till det, Senor Murillo», sade 

Gheves. 

»Om lian del gör, fa vi väl tro honom», 
svarade MttBfllo. »Hvem kan det da vara? 
Delta madonnaliufvucl har icke koimnil af sig 
sjell' och" satt sig midt pa Villavicemios duk.» 

»I sanning. Senor Murillo», sade Cordova. 
den yngste bland lärjungarne, »om vi Ca I ro 
Gromez; och lille Sebastian här...» 

»Na, hvad da!» »Da är det Zoinbi. 
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som . . .» här aJibröta Cordova af en högljudd 
skrattsalfva Iran hela sällskapet. 

»Nä, na», fortfor han ilVi^t, »1 kiumen 
sfetattB al mig, sa myckel I viljen. men I 
masten ända lillsla. ;dl sedan miL;on lid halva 
ganska be&yimerilig-a ting tUldEagil sig här 
sådant som icke händer livar dag4> 

»Myckel sannl, ty del händei- om natten», 
svarade Villaviceinio. 

»Hvad är del. stan händer livar natt?» 
frågade Murillo, utan att vända blicken ifrån 
jungfru Marias hufvud, hvilket framkommit 
liksom af ett underverk. 

Cordova började att förklara saken så- 
lunda: — »Enligt eder befallning, Senor, lein- 
nar ingen af oss atetieren, förrän vi ställl 
allting i ordning, rengjort våra paletter, tvättat 
och torkat vara penslar, satl bort vara stafflier, 
och vändt vara taflör mot väggen. Nåväl, 
Senor Murillo, för en manad sedan — ja 
minsl en manad, om icke mer — under den 
senaste månaden, säger jag, när vi komma 
bil in om morgnarne, finner den ene sin pa- 
lett full af färg; den andre finner sina penslar 
smutsiga och bär och der pa duken se vi en 
arm färdigmålacl, som blo-U. varit anlagd, eller 
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ett troll, med horn på hufviidel, grinar i hör- 
net på dera «es tafla; era annan finner ett 
änglahutvud på sin: ibland är det en gubbe, 
eller profilera på en ung flicka, eller en karrika- 
tyr af tiågsoii, som varit här inne dageiä förut.. 
Med ett ord, Senor Murillo, jag skulle aldrig 
sluta, om jag berättade alla de öfveraaturliga 
saker, som hända Ii varje natt i er atelier.» 

»Brukar G-aspard gå i sönuieri?» frågade 
Villaviceinio. 

»Nej. men om han gjorde det, är del icke 
troligi all han skulle arbeta bättre om nallen 
med slutna, än om dagen med öppna ögon. 
Nej, mina unga vänner, den som målat detta 
hufVud, är ieke blott en efterhärmar e, eller era 
lärjunge. Visst är det felaktigt, det är ofull- 
ändadt. men snillets heliga flamma syns i livarje 
penseldrag. Del blir emellertid icke svårt att 
upptäcka, hvem som varit här. - Sebastian!» 

»Om ui tror alt Sebastian kan upplysa 
derom». sade Villaviceinio, »sa far jag säga 
att lian icke vet mer än vi, — men nej, det. 
är sannt, han pastar fullt och fast att det är 
Zombi, som varit framme.» 

»Det skola vi snart se. - Sebastian!» 
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»Här ST jj&fft herre», svarade den lille nill- 
lallen, som genast spraftg fram. 

»Har jjftg icke befallt dig all ligga bör 
Ii varje natt'?» 

».To, herre.» 

»Och gör. du det ?» 

»Ja, herre;» 

»Säg mig da. livein del är, som kommer i 
atelieren om nallen, eller om morgonen, innan 
LärjungaiTie anlända. Hvem är del? Svara!» 

»Ingen, herre», svarade den lille mulatten, 
förskräckt, i del han i sin stora förvirring nä- 
stan vred af knapparhe i sin rockärm. 

»Ihgfen? Del ljuger du. din usle slafuhgé. 
Ilar dn icke ögon, lika väl som vi?» 

Och Mnrillo pekade på inadonnähufvudet, 
som blifvil främtröllådt på Villavicemioé tatla. 

»Ingen, nlom jag sjeli', herre, jag svär», 
sade Sebastian, med knäppta händer. 

»Lyssna da till mig!» sade Murillo med 
sträng rösl och uppsyn. »Jag måste veta hvem 
som malal della matloiiiialmfvud. förstår dn 
mig? Äfvensom alla de andra sma figurerna, 
som dessa herrar fihha livarje iäoig&il på sin 
duk. Jag liar föresatl rhig att jag vill veta 
del, säger jag dig. Hön nu på: i stället för 
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all sofva i natt. skall du vaka: ocli om du icke 
i morgon upptäckl gerhingSnatoen, skall du 
f| Ijngii piskslag utaf sjelfva lådmästaren, och 
du vtd att iiitet gräs växer, der lian siar! Kom 
ihåg hvad jag sagt. Men livad är det du mum- 
lar? Om du har (iågoi att säga. sa säg det. 
tala. jag liar inlel deremot.» 

»Jag ville blotl säga, herre», sade Seba- 
stian, med larar i ögonen, »att om allting blir 
på sitl ställe i natt, och om ingenting syns pa 
herrarnes dukar 2 

»Det blir en annan sak, i slället. för tjugu 
piskrapp. skall du da fa trettio. Nog om den 
saken. Nu till vari arbete, mina herrar.» 

Lektionen började, och sa länge den va- 
rade, rådde den djupaste lystnad. . Murillo 
kände en sådan vördnad för den herrliga kou- 
slen. som skänkt honom sa stor ryktbarhet 
och rikedom, att lärjungame aldrig i hans när- 
varo fhtgo tala etl ord. som icke hade hänsyn 
I ill målning. 

Sa snart Murillo -alt bort. tycktes ynglin- 
garne andas fritt igen: om allting var dödt. sa 
länge mästaren stod ibland dem. blef hans 
bortgång etl tecken till nytt lif: sjelfva staff- 
lierna tycktes vilja röra pa sig. Som lärjun- 
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gÉFhafe länkar i della Ögonblick voro upptagna 
af blotl ett enda ämne. föll talel genast på de 
små figurerna; livilka framtrollades hvarje mor- 
gon och försvr o 1 1 v;i ijc qväll, men blotl för 

all ersättas utaf andra. 

»Säg mig nu. Sebastian!» utropade 1 Villa- 
viccniio. sa snarl som dörren stängts efter Mti 4 
J "i 1 1 * > - och lians steg icke hördes mera i den 
langa gång»; »säg mig, när mästaren frågade 
hvem som måiat alla dessa sina hufvuden, 
hvarföre gaf du icke honom samma svar som 
dn gaf oss. att del var Zombi?» 

»Ty ett sadanl svar hade blott förskaffa I 
mig ett kok stryk. Senor Villavicemio». sade 
Sebastian, h vilkens tunga också lossals sedan 
mästaren lemnat rummet. 

»Nåväl, jag hoppas det bästa! Dn kom- 
mer icke mulan i morgon med din Zombi!» 
i il ropade Mendez. 

»Tala icke illa om Zombi, Senor Mendez». 
sade Sebastian med låtsad förskräckelse. »Se, 
livad han hämnas pa er. i det han sträcker ut 
arinarne pa aposteln .facobus här; högra ar- 
men är minst en tum kortare än denvenstra.» 

»Sebastian här rätt, Mendez», sade Baba. 
betraktande sin grannes I a fl a.. »Den ena armen 
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är för lang. Men berätta IV» r oss, Sebastian, 
hvem är denne Zombi?» 

»Ack ja, Sebastian, säg) livein är Zombi?» 
utropades af flera röster på eri gäng* 

»I sanning, mina herrar, jag har aldrig 
sett honom sjelf: men min far. som icke sett 
honom heller, hörde af sin farfar, som heller 
icke sett honom, all tian är ett spöke, ett 
otäckt troll, som livar natt besöker jorden, blott 
för att göra ondt.» 

»Jag önskar att jag kunde mala om dagen, 
sa bra som han gör om natten», sade Tobar. 
»Gif mig dender ljusgnla färgen. Sebastian.» 

»Tycker ni icke. att det är dtog gult på er 
tatla. Senor Tobar?» invände Sebastian. 

»Se på min. är den för gul, Sebastian?» 
frågade (llieves. 

»Tvärtom, Senor, den är bla mörkblå* 
Vattnet är blått, träden äro blåa, gräset är 
blått. Är det med flit, som ni målar allting i 
blått?» 

»Nej, visst icke», sade Cbeves. 
»Man skulle ända tro del», genmälde Se- 
baslian. 

»Del är besynnerligt, men denne lille slaf. 
med sitt enfaldiga änsigte, ärillslugsom en apa.» 
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»Na väl . livad är da negéföl annat än &ti 
slags apa?» sade Villa vireniio. »Med en liten 
tillsats af papegoja», anmärkte Tobar. 

»Blott med den skilnad». sade Baba. »all 
papegojan eadasl upprepar livad hon hört. men 
Sebastian tänker sjelf och träffar spiken pa 
hufvtidet.» 

»Sa äl 1 det ined papegojan, när ten jenit 
prålar, sa liiltar teh ibland pa det rätta», dil- 
lade Tobar. 

»Du forslar dig väl också pa teckningen», 
sade Villa viceinio.» 

»Ack nej. jag säger blott efter livad jag 
hört inäslaren säga», sade Sebastian med en 
sa enfaldig min. all ingen betvivlade livad han 
sade. »Ty livad är jag väl . annat än en apa. 
eller en papegoja». han stannade ett ögon- 
blick sedan tillade han. »eller en siat!» 
och delta sista ord uttalade han med ett ul- 
lryck af sa djup smärta, alt det icke fanns 
någon bland eleverna, huru yra och obetänk- 
samma. ;"nida til grymhet, de annars kunde 
vara. som icke kände sig rörd deraf. 

»Hvad du är för en liten rolig varelse!» 
utropade Baba. nypande honom vänligt i örat. 
»Farväl, Sebastian, se lill att du far tag i 
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ZoJllbi; annars kommer din rygg all kännas 
vid det.» 

»Grip Zombi, annars far du oog sula fur 
dol», utropade alla lärjungarne. under del all 
de Icmnade atelieren. »Adjö. Sebastian, lycka 
till, helsa Zombi.» 

»Zombi! Zombi!» upprepade' Sebaslian, 
stirrande eller de sista som leninade rXtoimet, 
»skola desse kristne aldrig förbarma sig öfver 
mig'?» 

Han uttalade dessa ord i samma ton. 
hvanne d han uttalat ordet slaf, derpa började 
han att ordna atelieren. Under tiden blef del 
mörkt, han lände eu lampa. Mastade en ängs- 
lig blid? omkring, liksom för att försäkra sig 
alt lian verkligen var ensam, gick sedan fram 
lill Villavieemios tafla. och när han sag pa 
iiiadoimahufvudel, hvilket pa ett sa underbart 
sätl framkommit derpä, blefvo den stackars 
slafvens lunga ögt>fl och slöa ansigtsdrag pa 
en gång upplifvade. »Mästaren sade. »jag ön- 
skar all jag målat detta», mumlade han emel- 
lan länderna, och tycktes vara försänkt i en 
andäklig förtjusning. 

Sålunda stod han länge orörlig, da en 
hand plötslig! lades pa hans arm. men hans 
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tankar voro sa långt atlägsna ifrån verklighe- 
ten, all. han spratt till och ntstötle ett skri åf 
fasa. 

»Sebastian», sade en Låg och hrnten röst. 
'•»ÄF del ni. far?» sade Sehastian. i del han 
räildé sig émol en gamtnaJ neger, som stod 
vid hans sida. 

»Hvad gör du här. min son?» 

»Ingenting, far. ftöig Såg hloti på denna 
tatla.» 

»Sebastian», sade gnhhen. i del han ka- 
stade en ängslig, feberaktig blick pfi sonen, 
»jag hÖrdé livad eleverna sade. när de gittgd 
Ut Skall du vaka?» 

»Ja. far», svarade gossen. 
' »Och Zomhi!» sade guhbeu och han Båg 
sig förfärad omkring i den stora atelieren. der 
lampans svaga sken gjoatöe skuggorna ännu 
mörkare. 

»Jag är just icke rädd för honom, far», 
sade Sehastian. leende. 

»Ack. min son. skända icke såhär», sade 
den gamle negern, hvilkens darrande lemmar 
tillräckligt visade, huru ängslig han. var. »Trotsa 
honom icke. Tänk. om han skulle flyga horl 
med dig, livad skulle da bli . utaf gamle (iomez. 
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Jag skall böj hös dig. min son. Jag är tfysiift 
rädd. mm del gör ingenting. Lut honom ta' 
oss bada, oni sa måste vara.» 

»Min käre far», sade den unge mulatten. 
>de1 finns ingen sådan varelse som Zombi. 
Del är blotl en vidskeplig tro. som man har 
på landet, lians ärevördighet, fader Ambrosio, 
som ofta kommer hit, har sagl dig det, far, 
och du måste tro honom, ty lian är en from 
man, och skulle aldrig säga något, som icke 
vore sannt.» 

»Men dessa sina hufvuden. och isynnerhet 
det del- madonnaliufvudet, som väckt' en sådan 
förvåning, att mästaren sjelf talade dérom vid 
bordel för Senor Mendez Ozorio och unge herr 
Gäspård och alla de anclra! Hvem hade kun- 
nat sätta dem der, om icke Zombi?» 

»Vi fa säkert veta det någon gang. far. 
men nu tar du all! leinna mig.» 

»Del är icke värtlt att du säger det. min 
gosse, jag leinna r dig icke. Tänk, mitt barn, 
livad du är för mig. De hvite ha hus och 
pengar — de ha frihet — frihet, mitt barn. 
Men du vet icke livad det är. Du är född 
stal', men jag -- - jag var friboren, Sebastian.» 

»Ack ja. min lar, det är sannt. Det är 
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förfärligt all vara sJaf!» sade Sebastian, ut- 
bristande i Lånar. 

»Förfärligt!» upprepade den gämlé négern. 
»Rysansvärdl ! Och inlel hopp att någonsin 
bryta, bojan, inlel Impp för dig åtminstone. 
Sebastian.» 

»Far», sade den unge nmlalten. och lian 
såg upp 1511 störa fönstret i taket, hvari- 
genpni stjernorha lyste sa klart, »deruppe finns 
en Gud. som är en Gud lör alla, för negern, 
såväl som för den hvite, tör slafven. såvä] 
som för herren. Låtorn oss bedja till Honom, 
mil i far, han skall höra och svara på vara 
böner.» 

»Blott etl underverk kan frälsa oss. min 

son.» 

»Gud gör underverk, min far.» 
»Ack. mitt barn. del sker inga under nu 
för liden. Iivarför skulle Gud göra sådant för 

0$$$% "Iffrtr , A'i'f?;*] v ' yttV 'Ti«n:V>i " 

»Hveni vet. får? Fader Ambrosio liar sagt 
inig, att en krislen aldrig bör lörtvifta. Men 
käre far. nu far du gå och lägga dig. Dukan 
sofva ti't#gt, det lofvar (jag. feg är icke barn 
mera. feg är femton ar. God natt-, tar.» 
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»God natt. mim son, matte Gud skänka 
dig frihet någon dag!» 

»Först får du vara fri', min (ar. Du har 
ju sjclf sagt, att jag är född slaf, och i naste 
vara van vid det. God natt. fader.» 

»God nall». sade den gamle negern, som 
småningom samlat mod för att lemna honom. 
»God natt.» 

Sa snarl Sebastian lemiiats ensam, gjorde 
han ett gladl utrop, men plötsligen besinnande 
sig. utbrast han sorgset: »tjugufem piskslag, 
om jag icke bekänner, trettio, om del icke 
linnes några nya figurer på duken i morgon 
och kanske tjugufem till om gerningsmaiinen 
blir upptäckt; Stackars slaf, livad hade du att 
göra med sådana lysande drömmar? Jag skall 
stryka ut alltsammans, och det skall icke bända 
mera. Ack, livad jag är sömnig!» tillade han, 
gäspande. »Jag skall be till Gud, och hvem 
vet, mil han icke skall visa mig något rädd- 
ningssätt!» 

Och Sebastian knäböjde på bastmattan. 
Iivilken tj enade honom som säng. Men han 
var sa I rött af dagens ansträngningar, atl 
Sömnen kom på honom midt under bönen, 
han sjönk ned mot en af marinorpelarne och 
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vaknade icke förrän dagens första, matta stråle 
lyste in i rummet. Klockan i Franciskaner- 
klostret slog lialf fem, dä han sprang upp och 
sträckte sig, så att det sprack i alla lederna, 
innan lian blef fullkomligt vaken. »Upp, din 
lat hund», sade han, »du liar blott tre timmar 
för dig — tre timmar, hvarunder du kan rå 
dig sjelf och vara din egen herre. Drag nytta 
af dem, arme slaf. När de andra vaknat blir 
det tids nog för dig att lägga kedjan på igen 
och känna dess tyngd. Friskt mod, Sebastian, 
under tre timmar kan du göra hvad du vill. 
Det är lite nog.» 

Gossen, som nu var fullt vaken, gick fram 
Ull Villavicemios staffli. »I första rummet», 
sade han, »får jag stryka ut alla dessa figu- 
rer!» Derpå tog han en pensel, som han 
doppade i olja och aftäckte jungfru Marias 
Imfvud, som såg ännu mera ljuft och förtju- 
sande ut, upplyst som det var af morgon- 
strälarnes milda sken. »Skulle jag stryka ut 
det!» utropade han efter ett ögonblicks bc- 
Lraktande. »Stryka ut det? De vågade icke 
göra det, oaktadt alla smädesord, och jag — 
skulle jag ha mera mod än de? Nej, ack nej! 
Millioner gånger hellre ville jag gisslas 
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hellre dö. om så måste vara. Men detta huf- 
vud lelver — det andas — det talar. Om jag 
nu ströke ut det, tror jag dess blod skulle 
flyta, det vore ett slags mord. Nej, da vill 
jag hellre måla det färdigt.» 

Knappast, hade han sagt dessa ord. förr- 
än paletten var i Sebastians hand, färgerna 
blandades, och han började sitt arbete. 

»I alla fall, om jag måste stryka ut det, 
så är det. tids nog, innan mästaren stiger upp, 
eller lärjungarne infinna sig», sade han för 
sig sjelf. »Håret faller icke nog ledigt — här 
är det litet hårdt, ett mildare drag här, der 
fur jag skugga, litet, denna Me är för skarp, 
den gör att. hon ser för gammal ut. Jungfru 
Maria måste föreställas bedjande, läpparne nå- 
got öppna, se så, det går an. Men drömmer 
jag, andas hon icke på mig? Det är, som 
hörde jag henne sucka under slöjan, som faller 
pä hennes axlar. Ack! huru vacker, huru from 

hon ser ut! 

Under tiden hade solen gått. upp, och 
dess strålar, glittrande genom atelierens fön- 
ster, upplyste . med sitt gyllene skimmer alla 
föremål, som befunno sig derinne, men Seba- 
stian var så upptagen af sitt arbete, att han 
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icke lade märke till någonting. Han glömde . 
allt, den framåtskridande da&en-, sin håitda 
toäMom och de tjugufem piskslag sona vän- 
tade honom. Alldeles förlorad i sin konst, ty 
del medfödda snillet hade pä ett märkvärdigt 
sätl Utveekiats under hans vistande i Murillos 
atelier, säg vär nnge konstnär endast jungfru 
.Marias ansigle, med dess ljufva, kärleksfulla 
leende — han var icke längre slaf, han val- 
fri det fanns inga bojor i den sköna verld 
hvari han lefde. Men plötsligt hördes fotsteg, 
och ljudet af välkända röster, hvilka skingrade 
hans ljufva fantasier, förde honom tillbaka till 
jorden - och han var slaf igen. 

Utan att vända sig, kände Sebastian att 
Murillo och hans lärjungar stodo bakom ho- 
nom. I den yttersta förskräckelse tänkte han 
h varken på att göra ursäkt eller fly. Han ön- 
skade att golfvet skulle öppna sig under hans 
fötter och sluka honom. Men det var en få- 
fäng önskan, och der stod den arme slarven 
med paletten i den ena handen och penseln 
i. den andra: han vågade icke höja sitt hufvud, 
utan bidade, i en outsäglig ängest, det straff, 
hvarmed man hotat honom. 

Ett ögonblicks tystnad följde på bada sidor. 



ty om Sebastian blef liksom förstenad, när han 
sålunda erlappats på bar gerning, så voro Mu- 
vSk> och lians elever icke mindre förvånade 
öfver livad de sago. . Med hela ungdomens 
liflighet ville ynglingarne uttrycka sin beundran, 
men ett tecken Iran mästaren tystade dem. 
Han gick långsamt fram till sin lille slaf. döl- 
jande under en sträng och kall yta den rörelse, 
som hvarje sann konstnär måste känna när 
ett snille sålunda försl uppenbaras för honom, 
och sade: 

»Sebastian, hvem är din lärare?» 

»i\ T i. min herre», svarade gossen i en 
knappt hörbar ton. 

»Hur då? .lag har aldrig gifvil dig någon 
undervisning, mitt barn», svarade Murillo för- 
vånad. 

»Nej. herre, men ni gaf den till de andra, 
och jag lyssnade», svarade Sebastian, upp- 
muntrad af mästarens mildrade sätt. 

»Och du drog nytta deraf», sade Murillo 

åter. 

»Ni förbjöd mig icke!» sade Sebastian, 
»jag trodde icke att det var något ondt.» 

Murillo svarade varmt: »Och vid den he- 
lige Jago. du har hatt mera nytta deraf än 
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någon af mina andra elever någonsin haft, 
Således», fortsatte han efter en kort tystnad, 
»arbetar du om natten?» 

»Nej herre, om dagen.» 

»När då? Mina lärjungar komma van- 
ligtvis klockan åtta.» 

»Från fyra till sju, nådig herre. Elörsl 
Éörsof jag mig, sedan glömde jag utaf mig.» 

Murillo log. »Och glömde du också hvad 
jag lofvade dig i går, Sebastian!» frågade lian. 

Den stackars slafven blef blek och dar- 
rande, som om han redan kände de botande 
slagen. 

»Ack, Senor Murillo!» utropade alla lär- 
jungarne med bedjande röst. »Förlåt Seba- 
stian.» 

»Det gör jag med mycket nöje. mina 
herrar. Men jag får gå ett steg vidare. Denne 
gosse förtjenar icke förlåtelse, utan fastmer en 
belöning.» 

»Belöning!» upprepade Sebastian, som 
knappt kunde hälla sig uppe, under det att 
han vågade lyfta sina blygsamma, tårfyllda 
ögon till sin herre. 

»Ja, Sebastian, en belöning», fortfor Mu- 
rillo vänligt. »När jag betänker alla de sva- 
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righeter du haft att öfvervinna, innan du kunde 
frambringa ett sådan! Imfvnd som jungfru Ma- 
rias, eller till och med de figurer, hvilka jag 
sett på de andras stafflier, när jag tänker på 
de timmar, hvarunder du beröfvat dig den nöd- 
vändiga nattron. på den sömn, som du förlorat 
lör att kunna arbeta utan att bli upptäckt - 
när jag tänker på den uppmärksamhet, hvar- 
med du lyssnat till mina lärdomar, den nog- 
grannhet, hvarmed du kommit ihåg dem och 
den flit, hvarmed du användt dem, så kan jag 
blott säga, alt jag icke känner någon belöning, 
som jag icke skulle vilja tilldela dig. Säg då, 
hvad den skall vara?» 

Sebastian visste icke, om han var vaken 
eller sofvande. Hans förvirrade blickar irrade 
från mästarens förnöjda ansigte till lärjungar- 
nes leende miner och han kunde knappt tro, 
att alla dessa vänliga ord voro ställda till ho- 
nom, eller att något som rörde honom kunde 
göra att någon annan såg så glad ut. 

»Kom, fatta mod, Sebastian», hviskade 
Villavicemio. »Mästaren är nöjd med dig. Be- 
gär hvad helst du vill, en glittrande ny dukat! 
Nåväl, jag är säker pa att Senor Murillo icke 
nekar din bön.» 
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»En», sade Rabii. »lio är del minsta du 
kan bogära.» 

»Tjugu», sade Gaspard. »jag känner min 
far, lian ger dig gerna tjugu.» 

»Du är myckel frikostig med mina pen- 
ningar, min son. men jag är färdig alt upp- 
fylla ditt löfte», sade Murillo med et t vänligt 
leende. »Koin. Scbaslian». fortfor den frejdade 
målaren, med blicken fästad pä slafven. pa 
hvilken ynglingarnes ord icke tycktes ha gjort 
minsta intryck. »Alla andra svara för dig ocb 
du är ända den ende, som jag frågat. Säg 
mig. är den belöning, som de nämnl, tillräckligt 
Du har endast all fordra, .lag är sä nöjd med 
livad du målat, din lille stackare, med din upp- 
fattning, med dina lina, mjuka penseldrag, med 
din färgläggning, ja. med bela hufvudet; teck- 
ningen hade kunnat vara bättre, men uttrycket 
är förtjusande, gudomligt, ocb jag skall ge dig 
allt hvad du begär, savidl det stär i min 
makt.» 

»O herre! herre! — nej, — jag vägar icke», 
och Sebastian höjde sina knäppta bänder med 
hemfallande min, men pa hans darrande Läppar, 
hvarpa orden dogo, innan de blifvit uttalade, 
i hans blixtrande öga och i de svällande ådrorna 
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på pannan, som bar snillets stämpel, såg man 
tydlig! all lian hade en önskan, som hata icke 
vågade uttala. 

»Du är vill tokig?» sade Gaspard; »h var- 
för talar du icke, när min far ber dig?» 

»Na, sa tala dä», tillade en annan: »be 
om guld.» 

»Nej. be om goda kläder, Sebastian: du är 
välväxt, nätt och spenslig, de skulle silla bra 
på dig.» 

»Jag tror att jag kan gissa, livad han 
skulle sätta mest värde på», sade Villavicemio, 
— »det vore att bli anlagen säsom en af Senor 
Murillos lärjungar.» 

En glädjestråle lyste i dim unge mulattens 

öga. 

»Om så är, sa säg det, milt barn», sade 
Murillo vänli gl. 

»0Ch be all få en plats där dagen faller 
bra», sade Gonzalez, hvilkens staffli hade ett 
mindre gynnsamt läge, enär lian var den sist 
antagna eleven. 

»Nå, är det, sa?» frågade Murillo. 

Sebastian skakade på hufvudet. 

»Hur då?» frågade Murillo förvånad. 

»Sebastian», sade Gaspard, »detta är en af 
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mii i fars goda dagar; du kan gerna be om 
hvilket som helst; be om din frihet, det är det 
bästa.» 

Med ett skri. deri glädje och ångest på 
ett underligt sätt blandades, föll Sebastian ned 
vid Murillos fötter. »Ack. frihet för min lår, 
skänk frihet at min far!» Han stannade - 
tårar qväfde hans röst. 

»Än din egen frihet, — bryr du dig icke 
om den?» frågade Murillo. 

Sebastian böjde ned sitt tmfvud och sökte 
qväfva sina snyftningar. 

»Min fars frihet framför allt», sade han. 

»Ja, min stackars gosse, och din egen 
med», sade Murillo, som icke längre kunde 
kufva sin rörelse, utan böjde sig ned öfver Se- 
bastian, reste honom upp och tryckte honom 
med värme till sitt bröst. 

Nu hördes högljudda snyftningar frän an- 
dra ändan af rummet ; alla ögon vändes åt det 
hållet. Det var den gamle negern, som gret 
bittert. 

»Du är fri, Gomez!» sade Murillo, utsträc- 
kande sin hand emot honom. 

»Fri, men blott för att tjena er hela mitt 
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lif, herre», svarade Gomez, knäböjande framför 
honom. 

»O, min käre herre! O, iniir gode herre!» 
Detta var allt, som Sebastian i sin djupa rörelse 
förmådde framstamma. 

»Sebastian», sade den store konstnärn. 
vändande sig åt honom, — »din pensel har 
visat oss att du har snille; din begäran visar 
att du har hjärta; desse två förenade utgöra 
den sanne konstnären. Ännu i denna dag an- 
tager jag dig som lärjunge.» 

»Eder lärjunge! O, det är för mycket», 
utropade Sebastian. »Jag, en negers son, en 
mulatt! en slaf! — Eder lärjunge!» 

»Inför Gud finnas livarken negrer, mulat- 
ter eller slaf var!» sade Murillo med from värme. 
»Alla äro menniskor, och, som sådana, jem- 
lika i Hans ögon, — hvarför skulle det vara 
annorlunda med mig?» 

»Men dessa herrar», sade Sebastian, med 
en ängslig blick pä eleverna. 

»Vi äro alla förtjusta öfver att ha dig till 
kamrat», var det enhälliga svaret. 

»Och för mig skall du vara som en bror», 
tillade Gaspard, tryckande Sebastians hand. 

»Rätt sa, min son», sade Murillo. Vän- 
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dände sig sedan lill den unge 1 1 1 u 1 a 1 1 o n , tillade 
han: 

»Min son bar kallat dig för sin bror, Se- 
bastian; da lar jag vara din far. Lycklige 
Murillo! Jag har icke blott frambragt målnin- 
gar jäg bar skapat en målare! Ty ditt 
namn skall gå ned till eftervärlden tillsammans 
med milt. och dill rykte skall, bli det skönaste 
blad i min lagerkrona. Jäg önskar intet högre 
än all nienniskor. när de tala om dig i tillkom- 
mande tider, kalla dig för »Mnrillos mulatt!» 

Ocb så var det verkligen. Sebastian Go- 
liiaez var mera känd under denna benämning, 
än vid sitt eget namn. Han upptogs bland den 
frejdade mästarens elever, oeh blef sedermera 
en af de störste målare, som funnits i Spanien. 

Flera enskilda personer i Sevilla äro stolta 
öfver att ega tatlor af Sebastian (Jomez. Men 
lians berömdaste verk Unnas uti Sevillas dom- 
kyrka, de äro Jungfru Maria med Kristus- 
barnet, den helige Joseph, och Kristus pa kor- 
set, med Petrus, som tycks bönfalla om förlå- 
telse, vid hans fötter. 

Gomez blef den mest utmärkte bland alla 
.Murillos lärjungar. Han eger, liksom hans 
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lärare) en glödande kolorit, mjuka, behagliga 
konturer, en. naturtrogen stil, och ett förträffligt 
luftperspektiv. Han öfverlefde Murilio blott några 
få ar. Man tror atl lian dog ar 1689 eller 
1G90. 



t 



6arr\le Jack. 




ti Smiles' »Biografier öfver utmärkta 
Ingeniörer», tinnes några ganska 
markvärdiga anekdoter om en häst, 
som hette Jack. Denne häst hade en alldeles 
ovanlig arbetsförmåga. Han ensam drog nästan 
all den sten, som begagnades för att bygga 
W aterloobron i London. Han var ett särdeles 
klokt djur. och en stor favorit hos alla arbe- 
tarne, hvilka höllo på att bygga bron. Åkaren, 
som brukade köra honom, var på det hela 
taget en stadig och pålitlig karl, men väl myc- 
ket benägen att ibland ta sig ett glas öl. Som 
rätvägen, hvarpa stenen kördes, gick tätt förbi 
krogen, brukade Tom vanligtvis lata hä sten och 
kärran stå utanför, under det han gick in för 
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att ta sig ett glas. Men cn gäng .stannade han 
så länge dérinhe, att gamle Jack blef otalig, 
och stickande sitt hufvud in genom dörren, tog 
han sin herre i rockkragen med tänderna, drog 
honom helt sakta och beskedligt ur kamraternas 
midt, och tvingade honom sålunda att återgå 
till sitt arbete. Var det icke en förlräfflig lära, 
som gamle Jack härigenom gaf sin herre.' 




pen lille gossen och hans kyckling. 



Califörnien inrättades en försäljning 
till förinta för särade soldater i 
den Amerikanska arméen. En liten 
gosse önskade att leiAna något litet bidrag lill 
den goda saken. Men livad kunde lian skänka 
deriäll? Han egde intet, som de, hvilka inrättat 
bazaren, kunde sälla myckel, värde på. Han 
var éö fettig gosse och hade intet att inlem na. 
utom en liten hvit kyckling. Men den var 
lians egen, och han beslöt sig för att skänka 
den. En stackars soldat kunde jn få sig en 
god soppa deraf; således prydde han kyck- 
lingen med band, röda, hvita och blå, och 
tog den till försäljningen, 

Men den lille pojken släpptes icke in; 
han hade inga penningar alt. köpa sig ett in- 




trädeskorj för och de sände lionom bort. 
Ack. livad han var ledsen! 

På gatan haffades gossen af en herre, 
hvilkeri märkte hans bekymmer och frågade 
honom livad, som var på lärde. Den lille- 
gossen berättade livad som händt och herrn 
tog både honom och den hvita kycklingen 
med sig till försäljningen och sedan han talat 
om alltsammans, utbjöds kycklingen till salu. 
Den ena välvilliga mehniskan bjöd öfver den 
andra; kan tanka, de voro rörde- af gossens 
goda uppsåt! Men. bvilken summa tron 1 den 
hvita kycklingen ändtligen inropades för? I 
skoleu knappast kunna gissa det. Jo, fyra- 
hundra och sextio dollars i guld, icke langl 
ifrån 1 S00 Kr., bvilket allt lemnades at 
soldaterna. 

Men bvilken tycken 1 gaf den stöfcsta 
gåfvan, gossen, eller den som köpte kycklingen ? 
Del kan endast Den bestämma, bvilken prisade 
en ka i is två sk ä rf var högre än de rikes stora 
jrålvor; ty vi vela endast att gossen gaf allt, 
Som han egde, åtminstone alll. som han hade 
att roa sig med: men vi veta icke, hur stor 
den förmögnares uppoffring var. 



€n regnnatt i Skogen. 



(Efter Troyan.) 




et regnade sa, att det riktigt öste 
ned. G-rånarne skakade på tmf- 
vudet och .sade till hvar andrå: 
»Ilvem hade kunnat tro i dag morse, att det 
skulle bli ett sådant väder till qvällen?» Det 
dröp ned ifrån Irädeu pä buskarne och ifrån 
buskarne på ormbunkarne, och rann i otaliga 
sina bäckar och rännilar emellan mossan och 
stenärne. 

Det hade börjat alt regna på eftermid- 
dagen och nu blef det redan mörkt, och hopp- 

I vädret 
sade till 

sin granne: »Det hör- visst icke tipp under 
hela natten.» 



tössan, som ännu ville se hurai 
var. innan hon lade sia till säns 



Det. samma tänkte en myra. som var 
sladd på sin hemresa genom skogen i detta 
rysliga väder. Om förmiddagen hade hon 
gått till torget i Furadala med ägg. nu hade 
hora köpeskillingen med sig i en liten blå 
liimepåse. Vid li varje steg suckade hon och 
jemrade sig. »Se sä. nu är klädningen för- 
störd», sade hon, »och hatten med. Om jag 
blott icke leiimal paraplyet hemma, eller åt- 
minstone tagit galoscherna med mig! Men 
att gå med tygkängor i ett sådant regn är 
alltför svart!» 

Under det hon sa talade, fick hon i skym- 
ningen se en stor svamp, som stod midl för 
henne; med glädtigl sinne skyndade hon fram 
till den. 

»Detta .passar ju förträffligt», sade hon, 
»det kunde aldrig finnas ett bättre tak emot 
regnet. Här skall jag bli, lill dess det blifvit 
uppbällsväder igen. Det ser inte ut, som om 
någon bodde här så mycket bättre! Jag 
skall genast, inrätta mig pä trefligaste vis.» 

Så gjorde hon äfven, och hon höll just 
på att hälla regnvattnet ur kängorna, clå hon 
varseblef en liten syrsa, som stod utanför, och 
bar sin lilla fiol på ryggen. 
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»Hör på, min kära myra!» ropade syrsan, 
»far man M all söka skydd här?» 

»Var göd och stijg in!» svarade myran, 
»del vax toiigl alt få litet sällskap.» 

»Jäg kominer just ifrån Ljungs krog», 
sade syrsan, »der jag spelat till dans. Del 
har blifvil litet sent, och det fägnar mig att 
jag kan tillbringa natten här, ty här är ju ett 
förfärligt väder ute. och jag vet icke om någÖD 
gästgifvaregård är öppen nu mera.» 

Sålunda steg syrsan in. hängde upp sin 
fiol och Sätte sig hredvid myran. De hade 
icke suttit länge, förrän de sago ell litel ljus 
skimra pä något afständ. När det kom när- 
mare, fick man se att det var eu liten lykta, 
som en lysmask höll i handen. 

»Tordes jag anhålla», sade lysmasken 
med en artig bugning, »atl fä tillbringa natten 
häl'? Jag hade ämnat mig till Mossbäck. för 
att hälsa på min kusin, men jag har gått 
vilse här i skogen och vet alls icke hvarl 
jag skall ta vägen.» 

»Stig på, för all del», sade de båda 
andra; »det är ju en stor fördel för oss att 
fä litet upplysning.» 

Med nöje antog lysmasken deras bjudning, 



och han ställde sin lilla lykta på bordet. 
Ljusets sken ditlockade snarl en annan van- 
dringsman, som kom lunkandes öfver löf och 
mossa med temligen tafatta åtbörder. Det 
var en ovanligt stor skalbagge. Han steg in. 
utan alt hälsa på de närvarande. 

»Jo, jo», sade han, »jag ser att jag gatt 
rätt: della år ju snickaregesällernas härberge.» 

Mod dessa ord tog han fram matsäcken, 
och började äta sin qvällsvard. 

»Ja, minsann», sade han, »när man har 
borrat trä hela dagen, så smakar maten, kan 
ni tro!» 

Så snart han slutat att äta, stoppade han 
sin pipa, lånade eld utaf lysmasken, tände pä, 
och böljade att röka med största välbehag. 

Under tiden hade det blifvit helt mörkt 
ute, och vädret -var värre än någonsin. Då 
inträdde till allas förvåning ännu en nattlig gäst. 

Redan för en stund tillbaka hade man 
hört ett underligt pustande på något afsland: 
nu kom det allt närmare och närmare, och 
ändtligen krälade en snigel helt andtruten in 
under svampens tak. 

»Det kallar jag för att ränna!» utropade 
han; »jag har sprungit som en gräsugga: bub. 
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jag har riktigt fått mjälthugg utäf (let! Först 
och främst torde jag fa nämna., att jag liar ett 
mycket angeläget bref att ailemna. i närmaste 
by. Men ingen kan arbeta öfver sina. krafter, 
isynnerhet när han här sitt hus på ryggen. 
Om herrskapet) tillåter, skall jag hålla, ett par 
timmars rast här; sedan kan det bära utaf i 
full karrier, som gällde det att inhemta sjelfva 
bantåget!» 

Ingen hade något emot att. snigeln intog 
en treflig plats. Då satte den sig i dörren till 
sitt hus, tog fram stickstrumpan och började 
sticka. 

Sålunda sutto alla fem tillsammans i all- 
sköns ro, då myran tog ordet och talade såhär: 

»Hvarför sitta vi alla här som pinnar och 
ha tråkigt, i stället, för att förkorta tiden på 
något roligt sätt? Jag tänkte just på att vi 
kunde berätta sagor, och jag skulle gerna sjelf 
göra början, om jag visste något riktigt vac- 
kert att tala om. Men nu har jag hittat på 
något ännu bättre. -Tag ser, att syrsan har 
sin fiol med sig; om hon icke vore alltför trött, 
skulle jag ha lust att be henne spela upp någon 
riktigt munter polska, så att vi kunde dansa 
lite!» 
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Myrans förslag mottogs med allmänt bifall. 
Syrsan lät icke länge be sig, hon tog genast 
sin lilla fiol. ställde sig i inullen och började 
spela den lustigaste polska, som hon kunde 
utantill, under det att de andra svängde om i 
dansen rundtomkring henne. Endast snigeln 
dansade icke med. 

»Jag är icke van vid att svänga omkring 
sa der fort», sade b an; »jag blir sä lätt yr i 
hufvudet. Men I fån icke lata bli att dansa 
för min skull; jag ser mycket gerna på och gör 
mina anmärkningar under tiden.» 

De andra läto ej heller störa sig, utan 
det blef ett jubel utaf, så att man kunde höra 
det på tre stegs afständ. 

Men ack! Hvilken förfärlig, oväntad hän- 
delse af bröt plötsligen deras glada fest! 

Svampen, hvarunder det lilla uppsluppna 
sällskapet dansade, tillhörde olyckligtvis en 
gammal padda. Pä solklara dagar brukade 
bon sitta ofvanpå taket, enligt paddornas vana, 
men om det blef dåligt väder, kröp hon under 
svampen, och då kunde det regna ifrån pingst 
till jul, utan att hon brydde sig om det. Men 
denna eftermiddag hade hon promenerat till 
närmaste träsk för att helsa pä sin syssling, 
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cd gammal ödla, oeh der hade de liaft så 
myckel atl prata om. under det ätt de dra eko 
kaffe odh äto småbröd, all det Idel' mörkt 
innan de visste ordd af. Och au om (|välleii 
smög hon sig helt sakta hem. Hennes sypåse 
hängde öfver armen, och i högra handen höll 
hon ett rödl paraply med messingskryckä. 
Men när hon hörde jnhlel i sin bostad, gick 
hon med saktare stegj och dcraf koin det sig 
all det lilla sällskapet dcrinnc icke varsehlifvil 
henne, förrän hon stod midl ibland dem. 

Det biet' en förstörelse ntaf! I sin för- 
skräckelse föll skalbaggen pä ryggen och det 
varade fulla fem minuter innan han kunde 
komma på benen igen. Lysmasken tänkle 
icke pä, tills det var för sent, att han hade 
kunnat släcka sin lykta, och slippa undan i 
mörkret. Syrsan släppte (iolen midl i en takt, 
myran föll i vanmakt och till och med snigeln 
fick hjertklappning; sa sällan som han annars 
brukar komma ur fattning. Emellertid visste 
han snart rad. ty han kröp in i sitt hus, 
låste igen dörren efter sig och sade för sig 
sjelf: »Må nu komma, hvem som vill! Jag är 
icke hemma för någon.» 

Xn skullen 1 ha hört, hur paddan grälade 
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på de stackars små kräken. »Se bara på!» 
ropade kon i häftigt vredesmod, och svängde 
paraplyet i luften, »här har ett vackert skoja- 
repack iiitiiiuiit sig! ÄT detta ett värdshus 
för landstrykare och spelmän? Har jag icke 
sagt det? Icke kan nian grå ur huset, ulan 
att sadanl här ofog händer? Packa er genast 
pii stunden af med allt ert skräp, och bort med 
er, annars skall jag nog hjelpa' er pä benen!» 

Hvad var nu att göra? De stackars kry- 
pen vågade icke framkomma med böner eller 
ursäkter, ulan packade ihop alla sina egodelar, 
ropade till snigeln genom nyckelhålet all han 
skulle följa med. och sa snart han också lagat 
sig i ordning, gingo de allesamman dérifrån. 
Det var ett bedröfligt tåg! Lysmasken gick i 
spetsen för att lysa dem pa vägen; sedan kom 
skalbaggen, derpå myran,, så syrsan och till 
sist snigeln. Skalbaggen, som hade starka 
lungor, ropade allt emellanåt: »Finns här icke 
något värdshus?» Men han ropade förgäfves. 

Sedan de gått en bit på vägen, fingo de 
se att snigeln icke var med dem mera. Da 
skreko de allesammans in i skogen: »Snigel, 
käraste snigel, skynda dig!» Men intet svar 
hördes. Snigeln matte ha blifvil så långt efter, 
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att lian icke körde ropet De andre tågade 
sorgset vidare, och sedan de länge irrat om- 
kring, funno de ändt.ligen ett témligen torrt 
ställe under en trädrot: Der tillbragte de nallen 
i slor oro och fingo icke sofva myckel. Om 
de också kommit helskimiadfe dérifråii, så var 
del ända ett obehaglig! äfvcnfyr. och alla som 
varil ined om detsamma, komma nog all min- 
nas det, så länge de lefva. 




r 



1 




prinsessan Juljas /örlo/nings/est. 

(Talltrastens Saga.) 



el var en stor festlighet inom blom- 
mornas rike, ty prins Lotus, den 
mäktige indiske blomsterforsten, 
Imde skickat sändebud för all begära prinsessan 
Lilja till sin brud. 

Hon, den skönaste bland de sköna, skulle 
resa, dagen dcrpa lill sitt nya rike. och nu 
hade blommorna i hennes fädernesland slälll 
t till en lysande fest, för alt Ii ra förlofnirigen 
och hylla sin vackra franka. De konnno trop- 
pandes från alla hall. ej blott från örtagårdar, 
ulan från skogar, berg och ängar; och man 
kunde aldrig se något vackrare än den bro- 
kiga mängd, so ju småningom samlat sig i den 
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praktfulla trädgarden, der Prinsessan Lilja hade 
sill hem. 

Och livad hon var vacker, i sin mjell- 
livila sidensarsklädning, med den gyllene furste- 
kronan pä hufVuJet, som glimmade i solske- 
net, livar gång tion med en nådig nickning 
besvarade gästernas hälsningar! Ty hon var 
icke titel stolt Öfver den utmärkelse, som visals 
henne. 

»Hvad jag är lycklig:» tänkte hon i sitt 
sinne; »alla böja sig fru- mig: jag undrar blott 
livad törnrosen skall säga: jag bryr mig icke 
myckel ©na de andra, del liar aldrig faliil dem 
in att täfla med mig; men hon, som alltid velat 
bestrida mig skönhetens pris, hvad hon nu 
skall känna sig förödmjukad. Ha, der kommer 
hon!» 

Nå, törnrosen trädde fram. och det kan 
icke nekas att hon blef än blek, än röd, och 
vände sig bort ett par gånger, liksom tor att 
hviska något åt fjärilarne, som omgafvo henne, 
innan bon kunde framkomma med sina gratu- 
lationer. Men hon höll mycket god min, och 
talte om den förlust det skulle vara för dem 
alla, när Liljan reste bort, och hvilkeu lycka 
för prins Lotus, att få en sådan maka, och 
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Liljan neg mycket djupt, och tog på sig en 
ganska blygsam min, och sade huru litet hon 
förtjente en sådan ära, som andra långt hellre 
hade kunnat vänta, och törnrosen drog sig 
tillbaka med ett vänligt leende, men när hon 
kom att stå bredvid nejlikan, blossade hennes 
kinder af barm, och hon hviskade: 

»Hvad i all verldeu kan ha förmått den der 
prinsen att välja denna bleka flicka, som är 
sa stel som en pinne, och stolt och inbil sk på 
köpet som få, när det finnes sådana, blommor 
som nejlikan, eller dahlian, eller många andra 
som jag kunde nämna.» 

»Säg heller som törnrosen», sade nejlikan, 
med en helt liten dragning på munnen; »törn- 
rosen; som alltid ansetts för blommornas drott- 
ning! Men folk liar en så underlig smak ibland] 
man kan icke förvåna sig öfver något nu för 
liden.» 

Så stodo de och hviskade, och Liljan tänk- 
te för sig sjelf: «Stackars törnros, sa ahmdsjuk 
hon måste vara! Ja, sa gar det, när man all- 
tid vill vara den första!» Det är verkligen lie- 
synnerligt, att blommorna skulle i sitt tänkesätt 
ibland vara så lika menniskor! 

Nu voro alla gäster samlade, och sa spe- 
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lades det upp till dans. Talltrasten var förste 
spelmannen, och derför vet lian att berätta om 
hela kalaset, men sa komuio dera andra imisi- 
kanler till: icke bloll fåglarna på grenen slbgd 
sina drillar, utan grodorna i (lammen blåste 
säckpipa. och bina brummade basfiol, och syr- 
san blåste flöjt och alla blåklockorna ringde i 
sina sma bjellror, sa att det blef en riktig junit- 
scharmnsik utaf. 

Och I kunnen icke I/inka er, livad del var 
vackert, när alla blommorna kommo parvis ned- 
för gångarne, och ställde sig på den gröna gräs- 
mattan, som var mjuk och glatt som sammet, 
ock dansade polska, eller svängde om i vals. 

Först kom, naturligtvis, festens drottning, 
den sköna Liljan, som fördes af sin kusin, den 
unge, smärte löjtnant Svärdslilja-; sedan kom 
hela slägleu, Pingstliljan, Påskliljan, och livad 
de alla hette, hvar af några redan sågo litet 
vissnade ut. Törnrosen ville icke dansa, ty 
bon påstod, alt hon fatt ondt i hufvudet. utaf 
värmen, utan hon satt hela tiden under en 
bäugask, ocb hade mycket att tala med fjäri- 
larne, som fjäskade rysligt för henne, ochkommo 
fram med sma näpna luktflaskor med veritabel 
Eau de Gologne, som skulle vara bra för huf- 
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vud värken. En ståtlig ormbunke kem ned ifrån 
skogen, och förde en af de sötaste damer, 
den lilla, fina Linnean, som var sa blyg. alt 
hon rodnade intill tinningarne, när de stora, 
granna blommorna sago pa henne. 

Liljekonvaljen satt under sin gröna para- 
soll och hviskade med Violen, som drog slöjan 
ötver ansigtet. så att man knappt kunde se 
henne, men mänga sökte upp henne ändå. ty 
man visste, atl hon var sa snäll och god. 

Under det att dansen pågick, hade be- 
tjeningen haft mycket brådton) alt duka till 
qväUsvard uti en bérså af syrener och kapri- 
folium. som var mycket smakfullt dekorerad 
för tillfället, med guirlander af unga grankottar 
och mangfärgade snäckor, och öfverallt sutto 
lysmaskar, bortgömda bland löfven. h vilka vid 
ett gifvet tecken skulle träda fram o©h tända 
sina gröna lampor i skymningen. 

Bordet bestod af en stor champiguon. 
hVaröfver man bredt den finaste duken, som 
särskildt för tillfället beställts på herrar Spin- 
del c\; C:is fabrik. Servisen var af utmärkt 
vackert ollon-porslin och i midten syntes 
en bordprydnad, pa ett konstrikt sätt samman- 
satt af guld- och silfverfiskars fjäll, ett myc- 
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ket. dyrbart arbele: det berättådes vara em 
bröllopsgåva af grefven af Ghambord,*) enär 
Frankrike under lians familjs regering hall 
Liljan till sitt kännetecken, och. han önskade 
[ia del I a vis uttrycka sina sympalier för hela 
detta blomsterslägte. 

Dansen hade slutat: sällskapet böll på all 
hvila sig omkring ett kristälMart Springvattens 
som föll gnistrande ned i en marmorbassin. 
kantad med rosenröda snäckor: da kom öfver- 
munskäriken, en rödbrusig Pion. fram och sade 
lill. all maten var serverad. 

Arm i arm gick den brokiga skaran intill 
hordel. der den verkligen bildade, livad lyskarne 
kalla bunte Reikc. 

En svärm eldflugor, som följt med den 
indiska beskickningen, bildade en sorts rörliga 
ljuskronor i luden: lysmaskarne Irädde livar 
ocb en fram lill kanten af ett syrenblad, och 
böjde sin lilla smaragdlampa : bäraf uppkommn 
festoner af ljus, som gjorde den aldravackraste 
verkan. Tulpaner i lysande livréer sprungo 
omkring ocb hjödo gästerna den ena fina rätten 
efter den andra: der fanns honung, klar som 



*) Sonson till den afsatte konungen af Frankrike, 
Carl don tionde. 



87 

topaser, täe utsöktaste blomstersafter, "<'b i 
stället för ehaÉlpÄgnei serverades diamantklara 
daggdroppar i smn glittrande perlemosnäckor. 

Efter en tid bégärdé prinsessans morbror, 
den gamle general Kejsarkrona, ordet; lian 
bad alla fylla sina glas. oeb föreslog då, i enkla 
men hjertKga ordalag, en skal för det ädla 
brudparet, deri han uttryckte sin önskan att 
Nordens sköna Lilja måtte tiifvas i sitt nya, 
sydländska heirij men ända icke glömma sitt 
gamla fädernesland. Han talade så varmt och 
vackert, alt till och med den stolta fästmön 
fick en tår i sitt %a, och liera af de andra 
blommorna sago helt gratfärdiga ut. 

Då uppsteg prinsens förnämsta sändebud, 
den praktfulle Gactus, klädd i en flammande 
kaftan, ined turban af silfverbrokad och koral- 
ler pa sitl hufvud och tackade i brudgummens 
namn föl? skalen, men i sä förblommerade ord. 
enligt österländskt bruk. att det var riktigt 
svart all öfversätta de granna fraserna, ehuru 
Svalan, som kan sa många språk, emedan hon 
jernnl är pa resor, tjenade som tolk. 

Dei-pa följde mänga andra skålar: För- 
gätmigej frambragte en skal för de frånvarande 
blommorna; löjtnant Svärdslilja för arméen och 
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(lottan: - för den förra lackade (ilVcrsle Storm- 
hatt, för den sednare amiral Xeckros; den lärde 
professor Kungsäaagslilja, som kommit hela 
välden från Upsala, för att vara närvarande 
vid sin sköna frankas Pörlöfniaagsfest, föreslog 
en skal för universiteterna. som först rönte 
mindre deltagande, men dftf han kom att tala 
ont Klias Fries, som älskade blommorna sä 
varmt, och isynnerhet när han vidrörde mini icl 
af den store Linné, som hade en sådan lör- 
tjenst om deras stamregister och ordnat hvarje 
familj enligt dess olika förhållanden, da hlef 
entusiasmen allt större och större, och kände 
inga gränser, när grefve Solros föreslog den 
kungliga familjens, och isynnerhet prinsessan 
Liljas skäl. 

Daggdropparne gingo 1 li tigt omkring, och 
stämningen hlef sa lifvad och hurraropen sa 
högljudda, att man knappast hörde Talltrasten, 
som gjorde taffelmusik. 

Det var en herrlig sommarkväll . Månen 
lyste klart emellan de hvita syrenerna och 
det glittrande guldregnet, som bildade ber- 
såns tak; aftonvinden fläktade med sina vingar 
och spridde den ljufligaste vällukt långt om- 
kring i rosengården. 



Men nu började Tusenskönan att nicka: 
Nemophyllan, som aldrig varit vaken så länge 
förr, kunde icke hålla sina blå ögon öppna 
längre. Dä framträdde Vallmon och tackade, 
i något släpande ordalag, för den angenäma 
aftonen; det tillsades att lyktgubbarne voro 
komna för att hemta sitt herrskap och det blef 
ett allmänt af skedstagande; hvar och en ön- 
skade prinsessan Lilja lycklig resa, och så 
troppade gästerna utaf. Man såg ännu pä 
långt håll, huru de små lanternorna glimrade 
längsmed rabatterna och på den gröna mos- 
san i .skogarne, tills de försvunnit mellan 
träden. 

Eldflugorna följde sina herrar i en glitt- 
rande svärm. Lysmaskarne släckte sina lam- 
por, det blef mörkt i bersän; endast manen 
och stjernoma kastade ett svagt sken in emel- 
lan de täts grenarne. 



Morgonen derpå afreste prinsessan Lilja 
med sändebuden och hela deras lysande svit. 

Nu förlorade Talltrasten henne en lang 
tid ur sigte. Men när det blef vår igen, kom 
hans gamle vän Storken tillbaka frän Ganges- 
flodens stränder (det var samme namnkunnige 
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Stork, som fått. sig et I guÄalsbamd påsatt i 
Indien, hvarom vi skola tala m annan gång), 
ocli lian berättade om den sköna Liljans öf- 
riga ödén. 

Ankommen till sitt nya hemland, mottogs 
hon pa . festligaste vis: en hel rad Aloeplantor, 
ined spetsiga spjut, bildade hennes lifgarde, 
("lolibris, glittrande som idel juveler, flögo om- 
kring henne och viftade med sina små vingar 
för att svalka henne. Hon bars i en guld- 
broderad palankin, som hvilade på stora, ski- 
nande skalbaggars axlar, och öfverallt komino 
praktfulla blommor, sådana som hön aldrig 
förr sett, henne till mötes, med lyckönskningar 
och hyllningsadresser. 

Ändtligen kom det. festliga, tåget fram till 
(iangesflodens stränder, och der stod prins 
Lotus sjelf för att taga emot sin sköna brud. 
O, hvad han var vacker, i sin himmelsblå 
sammetsmantel med guldspiran i handen! Al- 
drig hade Liljan sett en så ståtlig yngling. 
»Ack», tänkte kok, »om Törnrosen nu såge 
min lycka, så skulle hon helt säkert dö al 
af afund.» 

Hon' lyfte sitt vackra hufvud högre än 
förut, och prins Lotus blef alldeles stum af 
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förtjusning. Han bjöd henne armen för alt 
föra henne I ill sill glittrande .slott, men ack! 
huru ©möjligt är det för menniskor eller blom- 
mor att bygga på lyckan! I samma ögonblick 
söm glädjen och jublel icke tycktes ha någon 
gräns, gjordes den bedröhiga upptäckten att 
prins Lotus endast kunde lefva i vatten och 
prinsessan Lilja endast på land! 

Sändebuden, med sina österländska idéer, 
hade varit så öfvertygade om, att. hustrun 
måste kunna göra allt som mannen vill, att 
del. icke ens fallit dem in att nämna denna 
omständighet, men det kostade dem dyrt, ty 
prinsen blef så vred, att han genast gaf be- 
fallning att sia af hufvudet på h varenda Cactus 
som fanns i lians rike. Det kunde naturligt- 
vis icke hjelpa, men prinsen var sa ledsen, att 
han icke tänkte derpå. 

Hvad var nu att göra? Stolt som hon 
annars var, försökte prinsessan Lilja på allt 
vis att göra sin gemål till viljes. Hon stack 
sina fina fötter väl tjugu gånger i vattnet, men 
höll alltid pa att. drunkna, och när hon klängde 
sig fast i stranden för att draga andan, brände 
den lodräta solen så het på hennes hufvud, 
att hon trodde sig skola dö. Naturligtvis föll 



dol aldrig prinsen in att försöka komma på 
land: det var ju hennes pligt att foga sig efter 
honom, dessutom hade det wSå heller icke lyc- 
kats honom mycket hättre. 

Nå. Storken berättade vidare, att del var 
slor sorg vid hofvel. ingen kunde hitta på 
någon utväg: ändtligen lät prinsen bygga ett 
litet slott åt henne vid stranden, för att åt- 
minstone kunna se pä henne, men den gläd- 
jen varade icke heller länge, ty hennes stolta 
sinne hade fått ett för svårt slag. 

»Ack!» tänkte hon, »jag, som så triumfe- 
rade öfver alla de andra blommorna, om de 
sage mig nu, i min djupa förödmjukelse ! Ack, 
om jag vore bland mina systrar igen i mitt 
gamla hem! Aldrig, aldrig ville jag skryta 
mera, och tro mig vara bättre än de! Och 
skönheten, hvarpå jag satte så mycket värde, 
huru länge kommer väl den att vara? Redan 
ser jag i den klara vattenspegeln, att. jag blifvit 
gulblek i ansigtét af den glödande solhettan. 
Hvad har jag dä kvar?» 

Och Liljan böjde sitt hufvud och gret 
bittert. 

Ostanvinden for förbi och fläktade med 
sina vingar, men det blef nästan hetare än för- 
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ut. »Har du ciågol bud hem, sköna tärna», 
sade han. i det han sakta lyfte hennes bedröf- 
vade ansigte, »jag ämnar nlig snart ditupp.» 

»O helsa, helsa de mina», h viska de hön 
knappt hörbart, »säg att jag längtar sa innerligt 
tillhaka till mitt ljufliga svenska hem. här brän- 
ner solen sä hemskt. Ack! ingen van och in- 
gen fr ände är nära mig här. och milt hjerta är 
färdigt att brista. Säg, att jag beder alla små 
blommor, som jag sårat genom mitt högmod, 
om förlåtelse. Säg Törnrösen — », hon kunde icke 
tala mera, och östanvinden, som var sä lastad 
med doft från Kryddöarné och andra rika nejder, 
att han hade riktigt svårt att flyga, lunkade 
långsamt vidare. 

Och så stod hon tills del blef afton, och 
hoffolket, som i början svärmat omkring henne, 
drog sig snart tillhaka, när del talades om att 
prinsen valt sig en annan brud, den praktfulla 
Victoria Regia, som väntades dit med det första. 

Solens sista strålar förvandlade (i angesflo- 
dens vågor till guld och purpur: då syntes på 
afstånd ett lysande tåg: den stolta Victoria, hvi- 
lande på en rosenfärgad snäcka, dragen af 
glimmande Delfmer och omgifven af en hel 
skara gungande vattenblommor, hvilka med ju- 
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belrop helsa.de sin nya drottning välkommen. 
Detta var det sista, som prinsessan Lilja fick 
se, hennes ögon slöto sig, det sköna hufvudet 
sjönk allt längre och längre ned: nä» solen gått 
ned var den fina stängeln bruten och Liljan 
Lå-g död pä marken» 



Julia jMinnie och hannes 
5nö/lock. 

(Efter Engelskan.) 

» AlLag önskar att. jag hade en liten bror 
Jrr eller syster, Molly, livad det vore 
. roligt!» 

»Det är icke värclt att önska sådant, kära 
barn. Gud har livarken behagat ge dig den 
ena. eller den andra: sådant der står icke i 
vår makt att skaffa oss.» 

»Nå, nå, Molly, då önskar jag åtminstone 
att jag hade en liten don allra näpnaste katt 
eller hund att leka. med. Sådana kunde det 
väl stå i var makt att skaffa, eller hur?» 

»Du har ju Lejon och Morian, de måtte 
väl vara nog?» 
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»Ack, Molly, de kunna ju icke leka. Lejon 
gör icke annat än sofver hela dagen, han är 
så tjock och trög. Och Morian. han duger till 
ingenting annat än sitta i spiseln, han är så 
gammal. Nej, jag ville sa gerna ha en helt 
liten, söt kissunge, som hade många roliga fa- 
soner för sig.» 

»En katt kan väl vara nog i huset, miss 
Minnie, sa det är icke värdl att sätta myror 
i hiilYndet på sig för den. saken.» 

De två personer., som höllo detta samtal 
sinsemellan, voro en liten sjuårig Hicka och 
hennes trotjenarirma, som kallades för Molly, 
ehuru hennes verkliga namn var Margaret. 
Innan vi fortsätta ined samtalet, skola vi be- 
rätta något mera om deras historia for våra 
läsare. 

Minnie Teniple var enda dottern af en 
herre, B dm bbdde i närheten af en hy, om- 
kring en mil ifrån en större stad. hvarest han 
hade en befattning att sköta, som gjorde att 
han fick leinna sitt hem tidigt hvar morgon, 
och icke kom tillhaka förrän klockan sex på 
aftonen. Således fick Minnie se mycket litet 
al' sin far, h vilket, var synnerligen ledsamt för 
henne, enär hon förlorat sin mor, när hon var 
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blott tro ar gammal. Ibland talade fadren om 
att bon skulle ffå ga i skolan, men lilla Minnie 
smekte bonom sa länge, tills lian sMg det 
uv bagen, belst som ban verkligen grufvade 
sii> för den tanken att återvända om aftonen 
till sitt ensliga hem. utan att hennes rosiga, 
solklara ansigfe funnes der. för att belsa ho- 
nom välkommen. Dessutom kände han ett 
fruntimmer i byn. som gerna ingick på att 
Minnie skulle komma till henne ett par timmar 
hvarje dag, för att lära sig att läsa. och skrifva 
m. m. och Molly lärde henne all sy, och 
så var iVh Temple rätt nöjd att kunna behålla 
sin lilla flicka sa länge som möjligt i hemmet, 
och lian satte myckel förtroende till gamla 
Mollys vård om henne. 

Molly hade skött om lilla Minnie alltsedan 
denna var född, och ehuru hon nu egentligen 
intog en plats som hushållerska i Mr Temples 
bus. egnade hon alltid den ömmaste vard om 
Minnie, och bjöd till, sa myckel som möjligt, 
att intaga modrens ställning hos henne. 

Minnie hade också en annan vän, som 
höll bra mycket utaf henne och hos hvilken 
hon tillbragle rätt mycken tid. Detta var Mr 
Villar s, den lilla landtförsamliugens pastor. 
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lian val- nu myckel gammalj men som han 
al<M$ varit gift, utan alltid lelvat ensam, 
undrade många ÖfVer all lian kunde tinna ett 
sa godt sällskap i ett litet barn. Men så var 
det. feltet fägllåde den gamle mannen mera. 
;'iu när lian fick se lilla .Minnie komma sprin- 
gande nedför vägen som förde till prestgårdert. 
Dan lade genast bort höken och talade med 
henne, eller om han var så sysselsatt, att hon 
icke tordes slöra honom, visste hon ganska v.'il 
i hvilkel skåp några sina böcker voro till fin- 
nandes, som han gömde der. för all hon skulle 
ha roligt af dem. oeh hon tog en med sig till 
fönsterbänken oeh satt der helt stilla, till dess 
att Mr Villars lick tid att lyssna till hennes 
prålande, ty tungan gick rätl fort på hemie. 
när hon en gang kommit i farten. 

Den gamle mannen hade varit en god vän 
till bennes mor, och på hennes dödsbädd hade 
han lofvat henne att vaka öfver hennes barn 
och undervisa det uti sådana ting, som gjorde 
Mrs Temple bra lycklig, till och ined uti denna 
högtidliga stund. 

Det var något både vackert och ovanligt, 
att se den varma vänskap, som rådde emel- 
lan den åldrige prcstmaiinen och det lilla barnet. 
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Han tog henne ofta med sig när han bösökte 
sina fattiga församlingsbor, och, ung som hon 
var. fick lion ända vid sädana tillfällen inheinta 
flera nyttiga lärdomar, hvilka hon sedan aldrig 
glömde. 

Minnie hade inga lekkamrater af sin egen 
älder. hon hade icke en gång nagol älsklings- 
djur, ty. Molly tyckte icke om dem. utan hon 
ansåg att hunden och den svarte katten, som 
häda två voro mycket gamla, kunde vara all- 
deles tillräckliga att ha i huset. Sa mycket hon 
än höll utaf Minnie, och önskade att se henne 
glad och Lycklig, var hon alls icke fallen tor att 
skämma bort henne, eller vara eftergifven för 
hennes nycker, och nu ansåg hon olyckligtvis 
barnets längtan att lia något djur att leka med 
för en nyck. och ville alltså icke ingå derpa. 

Men en afton, när Mr Temple kom hem, 
bar han i sin hand en liten korg, hvarpå locket 
var omsorgsfullt fastsmradt medelst en bit se- 
gelgarn. Han satte den sä varsamt ned på 
bordet, att Minnies nyfikenhet genast väcktes, 
och hennes fingrar darrade af den ifver, livar- 
med hon sökte lösa upp knuten, när hennes 
far sade henne att korgen innehöll något lef- 
vande, som hon sjelf skulle ega. 
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Qch hmm kan beskrifya hennes förtjiaisnkgj 
när hon lyfte öpp lockel och fick se den afei 
vackraste lilla krita kissunge, af utländsk ras, 
med låangft silkeslenl liar, som lag- hoprullad 
som ett litet klot och sof sa godt! 

»Se, Minnie», sade hennes lar, »hår har 
jag äudtligen i Vt li en lekkamrat at dig, I dag 
morse helsade jag på en dam. som kade en 
borg på mattan bredvid sig. deri jag såg en 
kalla ligga med sina fyra ungar, och när jag 
beundrade dem. frågade hon. om du skulle tycka 
om en al' dem, hvarpa jag svarade, all jag icke 
trod.de, alt det funnes nagou liten flicka i verl- 
den, som skulle sätta mera värde pa den. Na, 
da bemtade hon denna korg och lade litet hö 
deri. och så tog jag kissen med mig, ehuru 
han var mycket missbelåten dermed. ty han 
refs och morrade Ull den grad att jag riktigt 
skämdes, när jag gick med min börda genom 

gatorna. Så snart jag k mit till kontoret läl 

jag honom springa omkring en stund, och gaf 
honom en tar mjölk, men det stod icke till all 
Irösla honom, ulan han skrek tills nu för en 
lio minuter sedan, da han blef tyst: han var 
ultröllad, kan jag tro. Jag skall med storl 
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nöje öfverlemua del ut dig ult ta vard om ho- 
nom, det försäkrar jag!» 

»Ack pappa!» utropade Minnie, »hvad han 
är vacker! Jag visste alls icke att kattor kunde 
ha så långt, mjukt har som detta», ocli hon 
lyfte det lilla vurma, sömniga djuret och tryckte 
det till sitt bröst 

Det törsta hon nu gjorde var att rusa ulaf 
lill Molly, lör att visa henne sin skatt, ty hon 
glömde all den hedervärda gumman säkert icke 
skulle ta emot den lille kisseu med samma för- 
tjusning som hon. Men lassens ovanliga, lag- 
ring äftvang till och med Molly en gärd af be- 
undran, ty motsatsen var stor emellan denne 
lille och stackars Moriau, som den gamle kal- 
len falt hela i anseende till dess kolsvart a färg. 

»Han är allt vacker, mitt kära barn», sade 
Molly, »men hvad skola vi ined två källor i 
huset ? Jag ämnar icke skicka bort gamla vän- 
ner för att få nya i stället.» 

»Jag vill icke alls att Moriau skall skickas 
bort», sade Minnie, »här är plats nog för båda-. 
Moriau kan fa ligga i spiseln som förr. och 
min lille söte kissunge skall alltid fä vara inne 
hos mig.» . 

Molly samtyckte pa sätt och vis härtill, 

6 



82 



men tillade någonting öm, att förmaket icke 
vore någon plats för kattor, som Minnie icke 
låtsade höra. Sanningen var, att Molly höll 
så mycket utaf den lilla flickan; att höja var 
glad i sitt hjerta öfver att patron haft kiss- 
ungen med till henne, men hon ville icke 
låtsa vara så nöjd, som hon i sjelfva ver- 
ket var. 

Emellertid var det Molly, som hittade på 
det bästa namnet a t. honom, när denna vik- 
tiga angelägenhet kom att diskuteras. Dus- 
sintals namn hade föreslagits af Minnie och 
hennes pappa, när de sutto vid thébordel 
om aftonen, men intet, föll Minnie riktigt, i 
smaken. 

»Kalla honom för Snö, kära barn», sade 
Molly, när hon kom in för att taga bort tlié- 
köket. »Vi kallade den andre för Morian, 
emedan han var svart: hvarför skulle denne 
icke heta Snö, för det att han är hvit?» 

»Ack ja, Molly, det var förträffligt! .lag 
förundrar mig öfver alt jag icke tänkte pa det. 
Han är precist lik en snöflock, när han ligger 
hoprullad och sofver.» 

Från denna dag blef Snö var lilla hjelt- 
innas ständiga lekkamrat. Det var en särde- 
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tes klok unge, mera lik en hund än en katt 
i sina idéer. Han följde sin matmor öiver- 
allt, sä väl inne som ute, till och med till 
prestgärden, der han alltid blef en kärkom- 
men gäst, och fick ligga på mattan framför 
kaminen. 

Minnie var endast orolig för sin älskling, 
när hon gick till sina dagliga lektioner hos 
Miss Maynard. Hon var just icke rädd att 
Molly skulle vara stygg emot honom, men 
hon visste, att han skulle få litet smäll, om 
lian g af sig litaf med hennes tråd eller finger- 
borg. Ja, en dag när han träffats på bar 
gerning, med gummans glasögon i sin mun, 
hade hon i vredesmod gifvit honom ett kok 
stryk. Bäst vore det att få taga honom 
med sig. 

När hon öppnade sitt hjerta för den 
snälla Miss Maynard. lofvade denna straxt 
att katten skulle fä följa med, om hon icke 
deraf lät störa sig < i sina lektioner. 

Ifrån denna stund sprang Snö alltid efter 
sin lilla matmor till Miss Maynards bostad, 
och det var lustigt att se, hur varsamt han 
trefvade sig fram, om det var smutsigt på 
vägen, ty han var så rädd att söla ner sina 
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li vila -fötter. Ibland stod han stilla och mor- 
rade lills Minnie bar honom, men detta hände 
icke ofta, ty hon hade nog- att bära på sina 
böcker och skriftaflor. ocb dessutom biel' 
Molly alltid missnöjd, om hon gjorde det. ty 
hon sade att de hvita håren skämde bort 
hennes klädeskofta. 

De barn.- som halva bröder eller systrar 
att leka med, kunna kanske alls icke begripa 
huru Minnie kunde vara sä förtjust i sin Snö. 
som också höll grufligt utaf sin lilla matmor, 
och icke brydde sig mera om den der gamle 
Morian, än om de alls icke vari t kattor 
bada två; 

Sedan • mina unga läsare nu känna till, 
livad sona föregått emellan Minnie och Snö, 
skola vi berätta livad som hände, när de 
varit omkring fyra månader tillsammans. 

Kn dag sa ti Mr Villars vid fönstret i sitt 
arbetsrum, med sin Bibel i handen, och vän- 
tade på sin lilla vän, tv hon brukade titta 
upp till presthuset hvarje morgon,, när bon 
gick i skolan, för att belsa pa honotti och 
upprepa ett par Bibelspråk?, som bon dagligen 
lärde sig. Han tänkte ofta på det löfte han 
gifvit hennes döende moder. Han lärde henne 
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att vi alla äro af naturen syndiga och för- 
tjena döden, men att Jesus Kristus dött för 
att frälsa oss, och att Han sä innerligen 
älskar sma barn. när de söka att göra Honom 
I ill nöjes. 

Minnie hade ett kärleksfullt hjerta, och 
när hon lyssnade till Mr Villars' berättelser 
om Frälsarens mildhet och godhet, och hur 
lian blifvit behanfllad här pä jorden, brukade 
hon ibland säga. med tårar glittrande i sina 
stora, bl a ögon: »Ack, om jag bara lcfvatclå, 
sa att jag kunnat känna Jesus, och visat bur 
jag älskade honom!» 

»Men du kan ännu känna honom, och 
visa honom din kärlek, mitt lilla barn», bru- 
kade den gamle preslmaimen da säga. »Bjud 
till att blifva ett froint och lydigt barn. Blicka 
upp till Gud, säsom den. hvilken gifver dig all 
glädje; och om Han finner för godt att skicka 
dig sorg, tro ändå alltid att Han är din bästa 
vän. Pä detta vis är det, som vi kunna känna 
och älska Jesus.» 

Genom dessa läror af den gode själa- 
sörjaren, hade Minnie småningom kommit till 
den glada öfvertygelsen, att om hon också icke 
kunde se Gud, sä vakade Han ändå ständigt 
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ölver henne och beskyddade henne, med sin 
kärlek. 

Och just denna morgon sal I Mr Villars 
i fönstret, som vi redan sagt, och tittade ut 
efter sin lilla vän och hennes kattunge, men 
hur han väntade och väntade, så kom hon 
icke. Han kom ihåg att hon hade skollofj och 
att hon gladt sig åt att kunna få stanna läingce 
än vanligt hos honom, och derför undrade han 
ännu mer att hon blef borta. Men morgonen 
gick förbi, och hv arken Minnie eller Snö syn- 
tes till. Mr Villars fruktade, att hon blifvil 
sjuk, och så snart han ätit middag, gick han 
till hennes hem. Han hade just öppnat den 
lilla trädgårdsgrinden och gick fram öfver gräs- 
planen, då han hörde sakta snyftningar helt 
nära. och när han såg sig om, för att upptäcka 
hvarifrän de kommo, varseblef han Minnie, som 
låg under en stor ask med ansigtet skyldt. i 
sina händer. 

Han gick hastigt fram till henne, och frå- 
gade hvad som vållat hennes sorg, men hans 
frågor framkallade blott en ny tåreflod, och det 
varade flera minuter, innan hon kunde säga 
honom att Snö helt och hållet försvunnit sedan 
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y&rdagen, och att pappa oob Molly trodde att 
han var stulen. 

Mr Villars deltog i .sin lilla Minnies sorg, 
ty lian visste att förlusten af hennes katt var 
fös henne lika svar. som en långt större förlust, 
för en äldre person. 

I detsamma kom Molly, och berättade att 
det varit barndop i kyrkan dagen förut, hvilket 
Minnie önskade att se. men som hon visste 
att hon icke fick lof att ha sin katt med, hade 
hon lemnat den i Mollys värd. 

Molly vaktade honom, till dess att Minnie 
försvunnit nr sigte, och da lät hon honom 
springa sin kos. Kort derefter säg hon honom 
sitta pa trappan till förstugudörren, värmande 
sig uti Julisolens glödande strålar. Detta var 
del sista, som man sett af honom. När Minnie 
kom hem, var han borta, Förgäfves söktes 
han öfveraUt. Troligtvis hade han blifvit stu- 
len, ty några zigenare hade varit i byn och 
tiggt vid Mr Temples dörr, just dä han försvann. 
Hans utländska härkomst och ovanligt vackra 
utseende hade säkert frestat deras vinningslyst- 
nad, och alla misstänkte zigenarne för atthafva 
tagit honom. 

Detta trodde Mr Villars med, isynnerhet 
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som flera af hans egna kycklingar försvunnil 
samma dag. Starkars Minnie var den sisla,. 
som ville tro derpa. hon tyckte ända alltid att 
han måste finnas nägonstädes inom hns eller 
i trädgården. Först sökte hon öfverallt, der 
del. kunde vara rimligt all limm honom, sedan 
började hon med de mindre rimliga ställen, sa 
I ill exempel, tittade hon i en hel rad med 
kastruller bch kärl. som stodo på kökshyllan. 
Till och med hennes pappas stöflar undersöktes, 
och hon öppnade och slängde alla möjliga små 
askar och draglådor, i del talanga hoppet alt. 
kissen kunnat, hopklämma sig till hall Va sin 
vanliga storlek. 

Först, mot natten förlorade hon allt hopp. 
och när hon skulle lägga sig och tittade in i 
Snös tomma korg och tänkte på hans nuva- 
rande sorgliga belägenhet i de grymma zige- 
narnes händer, da kunde hon icke hålla sig 
längre, utan öfvergaf sig at den häftigaste sorg. 
Förgäfves lofvade pappa att skaffa henne en 
annan katt, lika hvit och vacker som den för- 
lorade. Förgäfves sade Molly, all del var synd 
»att sörja ett oskäligt djur, som icke kände 
skilnaden emellan rätt och orätt, som om det 
varit en menniska», hon ropade häftigt att hon 
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höll lika mycket utaf det, som om det vore en 
menniska, och hon bad sin far alt han icke 
måtte skatta en annan katl. by hon skulle åldrig- 
bry sig om någon, sa länge hon lefde. Ändtli- 
gen gret hon sig i sömn, men morgonen derpa 
sag hon sa dålig ut, att Molly f agnade sig öfver 
all bon hade skollof, och icke behöfde braka 
med sina lektioner. Stackars Minnie, del var 
idngjeh rolig helgdag. Hon hade hellre gj or I det 
svåraste räkneexempel med Snö vid sin sida. 
än haft en hel veckas lof honom förutan. Hon 
brydde sig icke en gång om att ga till Mr Vil- 
LarSj utan vandrade omkring i trädgården, för- 
djupad i sin sorg, och Molly kunde knappas! 
öfverlala henne alt äta något till middagen. 

Molly var verkligen ledsen för hennes skull, 
men hon tyckte att det skulle göra henne ändå 
värre, om hon sade det, och den goda gumman 
följde en helt annan plan. Hon grälade litet 
pa henne för att hon gjorde »ett sädant väsen», 
och sade att Gud i följd deraf kunde skicka 
henne någon verklig olycka, för att lära henne 
livad en riktig sorg är. 

Molly ville icke vara hård, men hon för- 
stod sig just icke pä barnens känslor, annars 
hade hon vetat, alt om en sådan pröfning är 
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rittgaj jemförd med livad man får lida i äldre 
ar. kan den vara svar nog för eil ungl hjerla, 
som ännu aldrig haft någon sorg att bära. 

Hennes ord gjorde blott, att Minnie tyckte, 
atl hon var tvär och stygg, och sa snart hon 
kunde slippa ut, skyndade hon ner i trädgarden 
och kröp under askens langa, slokande grenar, 
der Molly icke lä ti kunde finna henne, och ut- 
brast ånyo i en häftig grät. i h vilket tillstånd 
hon påträffades af Mr Villars, såsom vi redan 
sett. 

lian stod tyst en stund. När han hört 
Mollys beskrifning öfver Minnies djupa sorg, 
kom han att tänka ungefär så här: 

»Om denna lilla Hicka icke lär sig att bättre 
bära sina pröfningar när hon växer upp, sa 
blir hon en mycket olycklig qvinna, ty lifvel 
har mänga sorger.» 

Han ville icke trösta henne med det hopp 
att Snö skulle komma tillbaka, ty han trodde 
det icke. Han var mest angelägen om. all 
hon skulle lära sig att bära sin förlust med 
ett mera modigt och tåligt sinne och ville 
helst vända hennes tankar åt något annat 
hall. Ändtligen sade han: 

»Minnie, vet du icke, att ingenting händer 
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oss, antingen det är gladt eller sorgligt, utan 
Guds tillstand? När han sänder oss glädje, 
ta vi tacka Honom derför, och när han ger 
oss sorg, fa vi lie Honom hjelpa oss alt tå- 
ligt h ära den.» 

»Men», sade Minnie, »Gud har icke tagit 
bort Snö. det var de usle skojarne.» 

»Vi veta icke säkert livar han iinns», 
sade Mr Villars, »men du kan vara viss om. 
att Han vet det aldra minsta, som händer oss. 
och att du hvarken tappar eller finner rätt pä 
din katt, utan Hans vilja.» 

»Men tror ni, att Gud bryr sig om sådana 
der småsaker, som hända migh> frågade 
Minnie. 

»Jag är säker om, att han gör det, mitt 
barn. Han har sagt oss i sitt ord. att ingen 
sparf är förgäten af Honom. Han älskar dig 
ömt, och ändå låter Han dig ta denna pröf- 
ning: derföre kan du veta, att Han på något 
vis afsett den för ditt bästa.» Minnie såg så 
tesrånad på Mr Villars, som om hon icke 
kunde fatta hans mening. 

»Jag skall söka förklara det», sade han. 
»Du vet, att din pappa ämnar skicka dig i 
skolan, för att lära allt hvad som kan vara 
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nyttigt för dig', när du växer upp. Det år un- 
der barndomens och ungdomens dagär, som 
vi skola uppfostras; Pa samma vis lär vår 
himmelske Fader sina små, sa länge de ärn 
unga, pä det att de må kunna tåla långt svårare 
lärdomar, när de blifvit vuxna menniskor. Jag 
liar ofta sagl dig, all. synden först bragtc 
sorger i vår verld, och livar och en måste 
bära sin börda. Din fårs börda var svar, när 
ban miste din älskade mor, som var honom 
mera kär än all t annat i verklen; du får icke 
I ro att du icke skall dela det allmänna ödet, 
Minnie lilla. Del är just genom sådana små 
olyckor, som den hvaraf du nu lider, som Gud 
ämnar bereda dig till att bära andra hädan- 
efter, och i man, som du vänjer dig all bära 
dem på ett tåligt eller otaligt sätt, kominer du 
att bli lycklig eller olycklig i lifvet.» 

Minnie förslod nu, livad Mr Villars ville 
säga, och efter en kort tystnad sade hon: 

»Jag skall försöka att vara mera tålig, 
•lag tänkte icke på att Gud skickat denna 
sorg. Vill ni be Honom, att Han hjelper mig 
att nöjas utan Snö, om det icke är Hans vilja 
att jag skall ha honom.» 

»Lätom oss båda be Honom den un. mil I 
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kära barn. Han hör din bön lika villigt, som 
Han bör min. tetet gläder Honom mera än 
när Hans sina barn gä och säga honom allt.» 

»Törs jag väl be Honom ge mig Snö 
igen.'» frågade Minnie tveksamt, ty hon tänkte 
ännu på sin förlorade älskling. 

»Det kan du göra. om du först bestulit 
alt vara nöjd och tålig, i fall Han icke finner 
för godt all bevilja din bön», svarade Mr 
Villars; »men äfven härtill far du be om Hans 
hjelp, ty vi kunna intet göra den förutan.» 

Och nu», sade Mr Villars, »skola vi göra 
m promenad tillsammans genom • Munkesko- 
gen? Jag ämnar besöka Betsy Hensman och 
vill gerna, alt du skulle göra hennes bekant- 
skap, ty jag haller mycket utaf henne.»- 

Detta var en slor glädje för Minnie, som 
sprang in för all be Molly om lof ocb var 
färdig inom tre miuuler. In let i verlden för- 
tjuste henne mera än dessa promenader, ty 
Mr Villars hade ett så ovanligt sätt att roa 
barn. Han var en af dessa meuniskor, hvilka, 
med djup lärdom och beläsenhet, ända intill 
deras höga ålder bibehålla ett enkelt och ung- 
domsfriskt sinne; detta var visst skälet, hvarför 
han och Minnie Temple förslodo bvaranclra så 
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bra. Uet var en heäirlig éfteråiiddag>. Visst 
var det mycket varmt ännu, men vägen till 
Munkeskogen lag för det mesta i skugga. 
Först följde de en väg som slingrade sig mel- 
lan höga häckar, öfverhöljcla af vilda nypon- 
rosor och kaprifolium, och pä stigens kant var 
ett mjukt, grönt gräs. som var så skönt all 
ga pa. Sedan kommo de till en stätta. och 
när de gatt öfver den, befimno de sig i, den 
herrliga skogen. Der funnos mänga stora 
träd, hvarpa skogsdufvorna byggt sina bon: 
deras Jjulliga kuftrande förtjuste .Minnie ocb 
hennes vän, och de stodo ofta stilla för att 
lyssna clertill. 

Der hördes också ett annat ljud, som var 
särdeles behagligt pa en varm sommardag. 
Dett a var Ouseflodens sorlande emellan träden. 
Först syntes den icke för det tjocka busksnåret, 
mm så kommo de plötsligen till ett ställe der 
del blitvit röjdt, och der var en stor rundel be- 
täckt med mjukt, mossigt gräs och blåklockor. 
Här hvilade de sig på en bruten trädstam, och 
när Minnie tog af sin batl och lade den bred- 
vid sig, tyckte hon att intet ställe i verlden 
kunde vara så vackert. Den bank, hvarpå de 
sutto. sluttade ned till den statliga elfvens 
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strand, och trädens rika grenat bildade en 
lummig löfsiil öfver deras hufvuden. Efter en 
stund fortsatte de sin promenad tills de kom nio 
till några stugor, som lago vid vägen; den 
tarfligaste tillhörde Betsy Hensman, som de 
ämnade besöka. 

Under vägen hade Mr Villar s talat om 
hennes historia för Minnie. 

Hon var hustru till en dagsverkare, som 
arbetade för en rik brukspatron, hvilkéns bo- 
ningshus låg på andra sidan elfven, och som 
den var bred, och bron var långt borta, läg- 
en båt alltid här nära, både för- herrskapet och 
för folket, som bodde i dessa stugor. 

»För tre år sedan», sade Mr Villars, »hade 
Betsy Hensman och hennes man två sina gos- 
sar, så raska och präktiga, som föräldrar kunde 
önska sig. Men så timade en stor olycks- 
händelse. De voro mycket lifliga barn, omkring 
9 å 10 är gamla, och ehuru vid så unga år 
ännu, voro de vana att ro fram och tillbaka 
öfver elfven, och bragte ofta fadren sin middag, 
när han hade mycket brådtom. 

En dag gick deras mor ner till byn för att 
göra inköp. Gossarne lekte i skogen nära stu- 
gan, som de ofta gjort, och hon gick helt lugnt 



och sade. alt hon skulle komina hem Ull Ihe. 
När hon återvände hörde hon höga rop, liksom 
al' barn, som voro nödställda och som tyckles 
komma frän elfven. Strax t derpå fick hon se 
en hat, med en gosse uti den, hvilken af alla 
krafter försökte draga upp en annan gosse, som 
lag i elfven. Det var hennes egna harn. men 
i samma ögonblick hon kände igen dem, förlo- 
rade den som stod i haten sin jemvikt, och 
föll också i vattnet. Det var en förfärlig syn 
1'ör den stackars modren, som icke; kunde göra 
något för att hjelpa dem. På hennes lortvil'- 
lade skri kom en skogvaktare springande, som 
genast kastade sig in i elfven. Lyckligtvis var 
lian en förträfflig simmare och stark nog alt 
bryta sig väg genom strömmen, soni är rätt 
våldsam pa del stället. TTan lyckades rädda 
den äldste gossen, men den yngste var redan 
död, när de lingo honom i land. 

»Ack. så rysligt!» utropade Minnie, »da 
har stackars Betsy blott en gosse qvar?» 

»Ja», svarade Mr Villars, »och han blir 
troligtvis en krympling för lifvel. ty han fick 
någon skada i ryggraden, när han föll i vattnet. 
Det märktes icke i början, ehuru han Magade 
ibland, men småningom blef det värre, och när 



97 



de frågade läkaren, sade han att. det var en 
allvarsam skada, och han får ständigt ligga 
på ryggen och kommer visst att göra det i 
flera är. Stackars pojkar! De fingo dyrt um- 
gälla sin oförsiktighet, när de togo båten och 
rodde nedför floden för att plocka neckrosor.» 

»Vi talte i morse om att barndomens sorger 
äro en förberedelse till svårare pröfningar», fort- 
for Mr Villars. »Detta lidande, som drabbat 
de stackars Hensmans, är en af lifvets stora 
sorger. Bredvid ett sådant tycks förlusten af 
din kattunge se något liten ut, eller hur?» 

I detsamma kommo de fram till stugan. 
Efter hvad Mr Villars sagt henne kände Minnie 
ett varmt intresse för denna familj. En snyggt 
klädd qvinna tog emot dem i ett fattigt, incu 
ordentligt rum. 

En fin och sjuklig gosse, som kunde vara' 
omkring tolf år gammal, låg på en tarflig 
bädd och läste. 

Minnie tyckte att del var förskräckligt 
att ligga så der i åratal, som hon hört att han 
måste göra, men gossen såg glad och förnöjd 
ut, och modern talade om, hur mycket de hade 
att vara tacksamma för. 
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»Jag har berättat för denna lilla flicka», 
sade pastorn efter en stund, »hvilken svår 
sorg, som drabbade er för tre år sedan. Jag 
tog henne med mig, för alt hon skulle fa se 
buru lyckliga de kunna vara under en sådan 
pröfning, hvilka lärt sig inse att Gud skicka! 
den i sin kärlek, såsom en nödvändig lärdom. 
Min lilla vän här bar också sina bekymmer 
just nu, och jag tror att hon skall bära dem 
bättre, när hon ser, att andra få lida en så 
mycket svårare sorg.» 

Betsy Hensman såg på Minnie med vän- 
liga blickar. Hon var en förträfflig qvinna. 
Mr Villars hyste mera aktning för henne, än 
för någon annan inom sin församling. Han 
hade känt henne ifrån hennes barndom, och 
hon hade tjenat några är i hans hus. Han 
bräde med flit fört Minnie till henne, ty han 
visste, att hennes förnöjda sinne och ödmjuka 
undergifvenhet i Guds vilja skulle göra mera 
intryck, än några ord, som han kunde säga. 

»Lilla Miss ser icke ut, som om hon haft 
mycket bekymmer», sade qvinnan, när hon 
jernförde hennes rosiga kinder och väl run- 
dade former med sin egen bleke, spenslige 
gosse, som af brist på rörelse och den stän- 
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digt oförändrade kroppsställningen lidit både 
till hels a och utseende. 

»Men», sade hon, »småsaker kunna vara 
ledsamma nog för de unga, som icke fått så 
mycket förstånd ännu: men min pojke vet, att 
det är bäst alt vara tålig och tro, som ni 
ofta sagt honom, Sir, att allting, stort och 
smalt, står i Guds hand, och att intet händer 
utan Hans tillstånd. Denna tanke har gjort 
mera för oss än allt annat sedan vår stora 
sorg.» 

Under hemvägen sade Minnie, att hon 
gerna ville besöka Mrs Hensman igen och 
taga några böcker med sig till gossen. När 
de inträdde i prestgärden, var hon nästan lika 
glad som förr, ty hennes far skulle först kom- 
ma hem sent om qvällen, och derföre skulle 
hon dricka thé hos Mr Villars, vid hvilka till- 
fällen lians hushållerska alltid bakade sådant 
thébröd, som den lilla flickan tyckte bäst om. 

Det var lördag qväll, och Mr Villars 
skulle se öfver sina predikningar för morgon- 
dagen: Minnie hade också några förberedelser 
att göra, hvarför hon gick hem, straxt efter 
thé. Hon läste alltid igenom evangeliet och 
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episteln på lördag afton, emedan hon skulle 
upprepa dem för sin pappa före frukosten. 

Hon liade haft så roligt på sin prome- 
nad, ätt hon nästan glömt sin förlust, mm 
när hon öppnade trädgårdsgrinden, kom min- 
net tillbaka med förnyad kraft. Det såg så 
ödsligt ut i trädgärden, utan hennes pappa 
eller Snö, och hon hade nära nog utbrutit i 
tårar igen. 

Men då kom hon ihåg, livad Mr Villa rs 
sagt och tyckte, att nu vore den rätta tiden 
att be till Gud, att Han. ville göra henne mera 
undergifven. Hon gick i ill sitt älsklingsställe 
vid den stora asken och knäböjde under dess 
slokande grenar och bad att Gud ville göra 
henne förnöjd, om hon skulle mista det lilla 
kära djuret, men hon bad också, att Gud måtte 
skicka det tillbaka igen. om Han fann för godt 
att hon skulle ha det. 

Dä kom hon fram under asken igen och 
såg helt glad ut, och Molly sade till en utaf 
pigorna: »Det var märkvärdigt, livad Mr Villa rs 
bar för en trollmakt öfver det barnet! Det. 
var som om hennes lilla hjerta skulle brista af 
sorg för hennes katt, när han kom efter henne, 
och nu är hon här igen, lika glad som mVnsin.» 
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När Minnie sökte sin psalmbok, för att 
läsa söndagens evangelium, kom hon plötsligen 
ihåg, att hon lemnat den i kyrkan, hvarpa hon 
bad Molly om lof att hemta den, ty kyrkan var 
säkert öppen, enär James Harley. den gamle 
klockarn, alltid sopade och städade i kyrkan 
om lördagsqvällarne. Det var blott fem minu- 
ters väg dit. Klockaren var der, som hon 
väntat, och han såg förvånad ut, när den lilla 
flickan kom in; men han var mycket döf, sa 
hon blott nickade till honom och gick till sin 
bänk för att bemta boken. 

Men bur stor telef icke gubbens förvåning, 
när hon en minut derefter koin flygandes fram 
till honom, i det han höll pä att skaka ut en 
dyna och, gripande honom i armen, utropade 
något med så lifliga åtbörder, att han trodde 
det hon blifvit tokig. »James», ropade hon, 
»kom genast till brukspatronens bänk och ta 
upp bräderna. Min katt är derinunder.» 

»Hvad befalls» sade han. hallande handen 
mot örat, dock utan att röra sig ett steg. 

»O, kom», upprepade hon. Snö ligger der 
under golfvet. Jag bör helt tydligt hur han 
skriker.» 
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»Snö på marken vid midsommmartiden?» 
sade gubben, som endast fattat ett par af 
hennes ord. »Miss Minnie måtte väl tro att 
jag har blifvit tokig på gamla dagar, efter 
hon kommer med sådana der dumheter;» och 
han tog upp dynan igen, och började piska 
och skaka den på ett sätt, som visade att 
han var litet stött. Minnie flög bort som en 
pil. Tva minuter sednare rusade hon in i 
rummet der Molly höll på att lägga linne i 
ett skåp. 

»Molly, Molly, jag har fått rätt på Snö. 
Han är i kyrkan, under brukspatronens bänk, 
långt ner i jorden; han dör visst snart. Ack, 
hur skola vi få honom ut?» 

Vid Minnies första ord hade Molly släppt 
ett lakan i golfvet, lika hastigt som klockaren 
släppte dynan, och hennes ansigte upplystes 
af glädje. Men när hon hörde, hvarest Minnie 
trodde att katten var, tog hon upp lakanet 
helt lugnt, vände sig mot linneskåpet och 
sade; »Kära barn. kom icke till mig med sä- 
dana historier. Tror du att det finns någon 
katt i verlden, som skulle gå och gräfva ner 
sig i en kyrka?» När stackars Minnie fann 
att hon icke kunde vänta mera hjelp af Molly 
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än af klockaren flög hon ett, tu, tre bort till 
prestgården. Mr Villars satt och läste på sin 
predikan, när Minnie , kom instörtande genom 
glasdörren och stod vid hans sida, så and- 
truten, att hon icke kunde fa fram ett enda 
ord. . 

Den gamle mannen lade ner sina glas- 
ögon, och såg på henne med förvåning. 

Ändtligen var hon i stånd att komma fram 
mecl samma berättelse, som hon förgäfves gjort 
för klockaren och Molly. 

»Snö är verkligen der, Mr Villars, ehuru 
ingen vill tro mig. Jag kände genast igen 
hans röst, fast den var så svag. Han dör, 
om ingen hjelper mig att ta upp bräderna.» 

»Men hur kom du i kyrkan?» frågade Mr 
Villars, som också var fållen alt tro, alt hans 
lilla älsklings lifliga inbillning vilsefört henne. 

Minnie berättade, hvad som händt och hur 
hon i kyrkan hört ett sakta jamande, som tyck- 
tes komma frän golfvet, helt nära hennes 
bänk. »Jag drog bort mattan och lade örat 
intill golfvet», fortfor hon, »och dä kände jag 
genast igen Snös röst. Jag ropade på honom, 
och lian hörde mig visst, ty han skrek flera 
gånger, men så svagt, att han mätte hälla på 
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att dö», och det upprörda barnet utbrast i 
tårar. Mr Villars tog genast sin hatt, som 
Minnie hade färdig till honom. Han kom ihåg 
att inan reparerat i kyrkan och tagit upp några 
bräder i bänken. Möjligtvis hade katten följt 
sin matmor, när hon gick till fadderskapet. 
och blifvit af timmermännen innestängd under 
plankorna, när de straxt efter dopet tagit till 
sitt arbete igen. Han beslöt alltså genast att 
hemta Tom Morris, byns timmerman och låta 
honom taga upp de nyss nedlagda bräderna. 

När de kommo till hans stuga sattes 
Minnies tålamod äter pä prof, ty både Morris 
och hans son voro borta med något arbete. 

»De komma straxt tillbaka», sade Mrs 
Morris, men Minnie utropade i förtviflan, all 
om de dröjde, skalle hennes katt vara död. 

»Guds små bara måste lära sig att vara 
tåliga», hviskade Mr Villars. »Tro mig, att 
Guds öga vakar öfver dig, till och med i denna 
stund.» 

Hans ord hade genast en lugnande ver- 
kan på den lilla flickan, som kom ihåg deras 
förra samtal, men hon blef ändå glad, när 
Morris kom och var genast färdig att ga till 
kyrkan med dem. 
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Gubben Harley blef ytterst förvånad, när 
sällskapet inträdde, och ännu mera, när han 
såg, att de togo upp mattan i bänken och dy- 
norna, som han så varsamt ditlagt. När han 
ändtligen förstod, hvad meningen var. påstod 
han, att de voro galna, som sökte en katt på 
ett sådant ställe. I början var allt tyst under 
golfvet, och till Minnies förskräckelse anmärkte 
Morris, att det vore ändå synd att taga upp 
de nya bräderna, när det hela blott kunde vara 
ett misstag. Dä kastade hon sig på golfvet 
och ropade: »Snö, Snö!» med den silfverklara 
barnarösten. hvartill det lilla djuret så ofta 
svarat med att hoppa på hennes knä eller 
axel. 

Och hur stor blef hennes glädje, när ett 
svagt jamande hördes fran del ena hörnet; 
timmermannen hörde det straxt och började 
oförtöfvadt lifva upp bräderna. Efter ett par 
minuter gaf Minnie till ett skri af förtjusning, 
ty hennes skarpa ögon hade upptäckt en liten 
hvit totte, som låg derunder och nu började 
röra och räta pä sig, när ljuset ocb den friska 
luften strömmade in. 

Det var i sanning stackars Snö, nästan 
ihjälsvultcn och för svag att stå på sina ben, 
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men han igenkände ändå sin lilla matmor, som 
tog honom ömt i sina armar. Alla deltogo 
i barnets glädje: till och med gubben Harley. 
som stått afsides med en något försmädlig min, 
utropade: »Nå, lör all del. om icke lilla Miss 
hade rätt ändå: det var minsann det roligaste 
ställe att finna en katt!» 

Minnie ville skynda hem för- att få litet 
mjölk åt kissen, men hon var tvungen att stan- 
na vid kyrkogårdsporten, för att visa honom 
tor barnen, hvilka samlat sig der för att se 
hvad som föregick derinne, och de uppstämde 
ett högljudt hurrarop, ty i deras ögon hade 
Snö blifvit en rigtig hjelte. Molly sträckte ut 
sina händer i förvåning, när Minnie rusade in 
i köket med den lilla hvita bundten pa armen 
och bad om litet mjölk. 

»Han var der ändå, Molly, fast ni icke 
ville tro mig!» utropade Minnie. 

»Mitt kära barn», sade Molly, »du vill väl 
icke säga, att Snö var trött af lifvet och uick 
och begrof sig under kyrkans golf?» 

»Nej», svarade Minnie skrattande, »men 
lian kom in i ett hål, och blef inmurad, och 
nu är han nästan ihjälsvulten. 
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Litet mjölk, som gafs i små portioner, 
upplifvade Snö, och efter en stund började han 
sträcka på sig, snurra, tvätta sig i ansigtet, 
och ändtligen rullade han ihop sig som ett 
nystan i sin korg och somnade och vaknade 
icke engång, när Minnie visade honom i triumf 
lör sin far, vid hans hemkomst. Följande afton 
gick hon till presthuset med ett bud fr An sin 
pappa, och Åtföljdes som vanligt, af Snö, ehuru 
med något långsamma och vacklande steg. 
ty han var ännu litet svag efter sin fången- 
skap. 

Den gamle pastorn hvilade i sin ländstol, 
efter dagens mödor, men han blef glad, när 
han sa g, hvem det var som kom, och bad 
Minnie sätta sig bredvid honom på den låga 
stolen, der hon alltid brukade sitta. 

»Jag tänkte just på dig, mitt barn», sade 
han. »Det fägnar mig, att ditt bekymmer för 
Snö tagit ett så lyckligt slut. I gar talade vi 
om, att man bör försöka vara tålig och under- 
gifveö i sorgens stund, i dag få vi tala om den 
tacksamhet, som borde fylla våra hjertan, när 
sorgen blifvit häfd.» 

Då talte Minnie om, hur hon känt sig trö- 
stad, sedan hon bedt till Gud under asken, och 



108 



hon sade att hon iöké glömt att tacka Honom 
föi- att Han gjort henne så glad igen. 

»Försök att alltid betrakta Honom mer 
och mer såsom din vän», sade Mr Villars, »vänd 
dig alltid till Honom under dina sorger, hvilka 
de än ma vara. och om de icke alltid taga ett 
sa lyckligt slut som denna gang, kan du ända 
vara öfvextygad om, att Han i sin kärlek ordnar 
al 1 1 ing för ditt bästa.» 

Tre år förgingo efter detla samtal, och då 
fick Minnie Temple ännu i sin barndom kännas 
vid en långt svårare sorg, i det hon förlorade 
sin ömt älskade och värderade vän, Mr Villars. 

Sedan ett ar hade hans helsa småningom 
aftagifb, så att han varit tvungen att lemna vär- 
den om sin församling uti andras händer. Men 
under denna tid var Minnie nästan beständigt 
hos honom, och de lärdomar hon fick inhemta 
af hans samtal och sista ord, voro sådana, som 
hon aldrig kunde glömma. 

Han begrofs pä kyrkogärden, helt nära 
det ställe i kyrkan, der man funnit Snö under 
bräderna, och Minnie gret bittert, när hon tttnkte 
att denna sorg icke kunde gå förbi såsom den 
andra gjort. 

Men hennes far påminte henne, att den 
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älskade vännen icke evigt' skulle ligga der, att 
den d;ig skulle komma, då han, uppstigen ifrån 
de döda, skulle återförenas med alla, som han 
älskat på jorden, och att hon, i stället för att 
sörja öfvcr hans förlust, hörde klänga sig ännu 
fastare intill den himmelske vännen som aldrig 
dör, och hvilken, som Mr Yillars tidigt lärt 
henne, skulle deltaga i aU hennes sorg och 
glädje, såsom ingen annan kunde det. 

Den käre, gode Mr Villars och den lilla 
i i vila katten äro nu blott minnen fVan en längst 
förgången barndom: men de lärdomar, som 
inhemtades vid del tillfället, halva varit till stor 
nytta för Minnie under sednare aren, och hon 
liar upptecknat denna lilla berättelse i det hopp, 
att den måtte förmå några af de små vänner, 
som läsa den. att börja tidigt med att hembära 
alla sina sorger till Gud, ly det tinnes ingen 
sa ringa och obetydlig pröfning, att Han icke 
känner till och deltager deri. 





-sve- 



pen 5 yens k e Blomster/ursten. 

(Biografisk skiss.) 



det gamla Wärendslandet, icke 
långt ifrån skånska gränsen, lig- 
ger, i en ibland Sveriges vack- 
raste trakter. Råshults kyrka och komniinislcr- 
boställe. I dess närhet sträcker sig sjön 
Möckeln, i hvilkens klara vågor kyrkan speg- 
lar sig. Vida åkerfält utbreda sig derom- 
kring; lummiga bokskogar höja sig i söder, 
emot norden står Taxäsklinten med sina 
dystra barrträd; Möckelsnäs med dess blom- 
sterängar ligger leende i vester, och lundar af 
löfträd begränsa horisonten i öster. 




Det gamla, rödmålade komministerhuset 
ligger på en nästan kal backe, omgifvet af 
några fruktträd och en och annan björk, all- 
deles intill jernbanan, pä hvars andra sida 
utbreder sig en vacker gräsmatta, beströdd 
med ekar, granar, och andra trädslag. 

Till detla enkla boställe, med dess hvita 
skorstenar och torftak, vallfärdade den elfte 
sistlidne Juni en stor menniskoskara. Fest- 
tåget bestod af 40 jernvägsvagnar, smyckade 
med flaggor, ined Kronobergs musikkår i en 
öppen, med löf sirad vagn i spetsen. De 
stannade vid det annars tysta Råshult, der 
omkring 2000 personer nu infunnit sig. 

Och livad skulle allt detta betyda; hvad 
skulle de företaga sig på denna, i sig sjelf så 
obetydliga ort? Jo, de skulle inviga ett monu- 
ment till en slor landsinans ära ; ty här, i detta 
enkla komministerboställe var det, som Carl 
von Linné först såg dagens ljus. och det var 
hans minne, som nu skulle firas! Monumentet, 
som den 11 Juni aftäcktes, består at en tolf 
alnars hög obelisk: på framsidan sitter Linnés 
porträtt i medaljong, modellerad af prof. Qvarn- 
ström, och på en åttkantig skifva stå med in- 
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huggna, förgyllda bokstäfver orden: »Carl von 
Linné, född i Råshult den 23 Maj, 1707.» 

Tal höllos och sånger sjöngos, och alla 
dellagarne i festen hade mycket roligt: och 
oaktadt väderleken annars var regnig och kall, 
så sken solen och naturen log vänligt i det 
ögonblick då niinnesstoden invigdes öfver en 
man, som älskat henne mera än de fleste på 
jorden. 



Och nu vill jag för mina unga vänner berät- 
ta något om den man, som nian sålunda firat och 
som med skäl blifvit kallad blomsterkonungen, 
ly han älskade blommorna mera än allt annat, 
lian ordnade växtriket enligt ett system, som 
väl nu blifvit något åsidosatt, men pä sin tid 
vida öfverträffade allt livad som förut blifvit 
påtänkt, och lians namn är kändt och älskadt 
öfverallt der civilisationen framträngt på jor- 
den. Det har blifvit sagdt, att »af allt svenskt 
är Linnés rykte det sista som. för vandraren 
förlorar sig i de aflägsnaste verldens rymder.» 
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För den svenska ungdomen blir det alltså 
synnerligen kärt och lärorikt att se huru denne 
store man genom många svårigheter banade 
sig väg till den höjd al glans och ära. som 
han till sist upphann. 

Komministern i Stenbrohult. Nils Linriaeus*) 
var en stor blomstervän. Kär han kom till 
sitt boställe Räshult, anlade han der en träd- 
gård med många sällsynta växter, som suarl 
ansågs för den vackraste i hela landet. Hans 
unga hustru Christina Brodersonia, hade vid 
ankomsten till detta, nya hem knappast sett 
en trädgård, men tion intogs genast af sin 
mans tycke för trädgårdskonsten och lättade 
en sådan kärlek till blommorna, att hon, när 
hösten korn och blommorna vissnade bort. 
kände »en vemodsfull, ja otålig längtan efter 
våren, dä de åter skulle visa sig.» 

Och när våren kom. midt i blomstermå- 
naden, sag hennes förstfödde älskling, Carl 
Linmeus, dagen. Gossens vagga bäddades med 
blommor. När han började gråta, behöfde mo- 
dren endast sticka honom en blomma i han- 

*) Linnés stamfader var en bonde, som hette Jöns 
i Linnegården och lefdo på 1500-talet. Namnet lär här- 
stamma från en stor lind som växte på gården. 

8 
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den, sa teg lian straxl. Hans första begär 
rar att leka med blommorna. Andra barn 
bruka förstöra sina leksaker, sa gjorde, icke 
lille Carl. Hela limmar kunde lian sitta för- 
sänkt i betraktandet af en blomma, och när 
han kallades bort. tryckte han i barnslig för- 
Ijusning blomman inol sitt brösl. liksom skulle 
han ta a (sked af en kär vän. När hans far 
bade främmande, brukade han visa dem sina 
bloninmr, säga deras namn och beskrifva 
deras olika egenskaper. Da lyssnade ingen 
med mera uppmärksamhet än lians lille son, 
som sedan icke lemuade honom någon ro, utan 
y.jorde honom mauga liera frågat, än han för- 
mådde besvara. Ibland glömde barnet namnen 
pa växterna, och när lians far dä sade, att han 
icke ville lära honom flera, om han icke kunde 
komma ihåg dem bättre, gar' han sig det största 
besvär för all i nn regla dem i minnet. Vid sex 
ars ålder fick lian sig ell litet qvarter af träd- 
garden anvisadt. der lian samlade alla rara 
växter fran trakten ocb skötte dem lika kär- 
leksfulh som sma flickor bruka sköta om sina 
dockor, hvarvid lian lärde sig känna bvarenda 
växt. som fanns på flera mil omkring lians 
hem. 
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Men gDSSSBl kunde icke alltid leka med 
blommor. Snart kom den tid, da han fick gå 
i skolan, och sa skickades lian vid tid ars ålder 
till Wexiö gymnasium, der han skulle studera 
för alt bli presi. livilket lians nior synnerligen 
önskade. 

Emellertid hade var Carl, med sin lifliga 
bag för ualureu. myckel svårt alt iuhemla de 
lorra iniiiiicslcxorna, som utgjorde den tidens 
undervisningsämnen. Då satl han ofta med 
öppen mun och stirrande blickar, fick stryk och 
bannor utan all ända och ansågs för den dum- 
maste och lataste gosse i hela skolan. 

Man kan tänka sig lädrens bestörtning, när 
han en gång kom lill Wexiö och lick utaf lä- 
rarne höra att hans käre son. pä hvilkens upp- 
fostran han auvändt allt, som lian kunde sam- 
man skrap a. icke dugde till annal än alt bli 
skomakare eller skräddare, och all det vore 
bäst om han genast talte med någon, som ville 
la honom i lära. 

Djupt hedröfvad vände fadren sig bort för 
all' ga till uågön handtverksmästare. men han 
mådde icke rätt bra, och beslöt på Vägen att 
titta upp till provincialläkareii doktor Rothman, 
för hvilken lian också händelsevis nämnde 
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sorgen öfver den förlorade sonen, men doktorn 
som på gymnasium gaf undervisning i natur- 
vetenskapen, försäkrade, att. Carl var lians bästa 
lärjunge, och ord han icke dugde till presl. 
kunde lian bli en .snäll doktor, och när lians 
lar sade. all han anda måste bl] skräddare, ty 
han hade icke rad att lata honom studera mera, 
erbjöd sig Rothinan att löda, kläda och under- 
visa honom i sitt e'get hus, tills han kunde 1 
afgå till universitetet. Och sä bl ef han frusta 
gängen räddad för sin tillkommande, lysande 
bestämmelse; 

När han sedan, ar 1727. skulle afga till 
Lund, fick han följande betyg af rektorn: »Att 
ungdomen i skolorna kan liknas vid sma träd 
i en trädskola, hvilka slundom, oaktadt man 
på dem användt största flit, icke arta sig, utan 
pä allt sätt likna vildstainmar, men da de ändt- 
ligen hlifvil omplanterade, förändra sin vilda 
art och blifva sköna träd, som gifva behaglig 
frukt. I hvilken afsigt och ingen annan han 
nu a (sände denne yngling till akademien, som 
kanske der kunde komma lill det klimat, som 
gynnade hans tilltagande i växten.» 

Den unge studenten hade beslutit sig för 
att studera i Lund, emedan han der hade en 
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släkting, professor Humairus, som lofvat honom 
både hem och kost, hvilket föräldrarne ej hade 
råd atl hosta. Till fots, med renseln på ryg- 
gen, men med glädtigt mod i bröstet vandrade 
ynglingen åstad, lugn och glad. när han tänkte, 
ull lian géfaäMB sin ädle släktinges bistånd skulle 
kunna fritl öfverlemna sig åt sina älsklings- 
studier. 

Ankommen till grannskapet af Lund, hörde 
Linné, alt man ringde i alla stadens klockor. 
Han frågfade hvad detta skulle betyda och fic k 
till svar: »Man begratver professor Hmmerus!» 
Denna förkrossande nnderrältelse gjorde pä 
Linné ett. så djupt intryck, att han aldrig sedan 
kunde fördraga ljudet af kyrkklockor. 

Och sålunda stod den stackars ynglingen 
helt ensam och öfvergifvcn i en främmande 
stad. Hvad var att göra ? Han måste bereda 
sig pa att lida nöd och kanske svälta. Lmel- 
lertid gick han hastigt in i staden och skaffade 
ett litet, vindsrum i professor Stobaei hus. 

Tak öfver hnfvudet hade han alltså fått, 
och nu började lian att arbeta natt och dag. 
Tanken gossar, hvad det vill såga! Under 
hela veckor hade han ibland icke annat till 
daglig spis än ett stycke torrt bröd och vatten, 
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som han sjelf hemtade frän källan i en kruka. 
I f vilken af eder kan göra detta efter? 

Men det var ett, som han tyckte sig be- 
höfva ännu mera än brud och detta var böcker. 
Rå hvilkel sätt skulle han fådem? Huru många 
bland edör, unge vänner, kunna fa mera än 
tillräcklig! deraf, ulan all sälla myckel värde 
på en sådan skatt, men stackars Linn»' masle 
nästan stjäla sig dertill. Han biel' rieöaligen 
g&å vän ined en uhg tysk. som helle Koulas. 
hvilken var upptagen som barn i feiasél hos 
professor StobaaUs. Denne lånade hemligen 
ur professorns bibliotek sådana, böcker som 
Linné befefde för sina studier, men han fick 
läsa dem om nallen, sa all Stohams icke skulle 
sakna dem. 

Till en lid gick alli bra. Men professorns 
gamla nior. som icke kunde sofva om nätterna, 
såg att ljus beständig! brann uti Linnés lilla 
vindsfönster. »Det gar icke riktigt till», länkte 
gumman, och bon varnade sin son för »den 
der småländijlgein, som alltid somnade ifrån 
ljuset» 

Följden blef att den förgrymmade profes- 
sorn en natt klockan Iva smög sig sakta in i 
studentens lilla kammare. Men i stället för att 



119 

sofva, sätt denne vid bordet, omringad af böc- 
ker, och böckerna voro borttagna ur professorn.* 
eget bibliotek. 

»Hvad skall detta liclyda^» utropade den 
förvånade mannen. Linné bekände da. hur 
saken hängde ihop. livsupa professorn genas! 
biid honom gå (ill sängs oDh solva som amrai 
folk. Men morgonen derpa gal han honom 
nyckeln lill sitt bibliothek, med tillåtelse alt täga 
så mänga böcker, som han ville, derur. Hvilken 
glädje för den vetgirige ynglingen! Men icke 
nog dermed. han anför-trodde äl honom ord- 
nandet sif sina utmärkta samlingar, gal' honom 
plats vid sill bord och ämnade till och med 
göra honom lill sin arfvinge, emedan han sjelf 
icke hade några barn. Och sa hade en ihär- 
dig flit och kärlek till studierna plötsligen öpp- 
nat en ljusare framtid för den fattige ynglingen. 

Nu lör liden anses penningarne ofta som 
det högsta mal i lifvet. Har man fått dem, så. 
är allting bra. Men sa tänkte icke den aratge 
Limiceus. Han var icke kommen lill Lund lör 
att. söka en rik arfvedel. Han anade kanske, 
att ett bättre arf väntade honnm, som hela 
mänskligheten skulle lemna honom, ehuru det 
da ännu var svept i en mörk framlid. Den 
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unge studenten hade hört att det i Upsala 
fanns bättre tillfälle till en vetenskaplig utbild- 
ning än i Lund. Han begaf sig alltså i hem- 
lighet ifrån sistnämnde stad med 100 kronor i 
fickan. Men desse voro snart förtärde i Up- 
sala, och da fick den stackars ynglingen kämpa 
med en verklig nöd: han blef utpekad som en 
tiggare, der han gick i sina trasiga kläder, med 
kortlappar i stället för sulor i sina skor, utan 
ved att elda med, utan mal att äta. Hvacl 
skulle den arme taga sig till! Häri längtade 
efter sin »hulde Stolueus», men han vågade 
icke återvända, till honom; det fanns väl ingen 
annan utväg än att resa hem igen, öfvergifva 
sitt kära naturstudium och bli prest, som hans 
mor önskade. 

Men först måste han taga afsked af sina 
älskade blommor. Han begaf sig alltså, som 
lian trodde för sista gången, till botaniska träd- 
gården. Der stod han nu bland de kära, tysta 
vännerna, som han sä länge älskat och vårdat. 
De logo så vänligt mot honom. »Ga icke bort 
ifrån oss», tycktes de hviska på sitt blomster- 
språk. Men han kunde endast svara med sina 
tårar. Da fick han plötsligen se en praktfull, 
nyss utslagen blomma, hvilkcn liksom vinkade 
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honom till sig, Ynglingen kunde icke motstå 
frestelsen, »dig kan jag väl ta med mig .som 
ett minne af min förlorade glädje», sade han 
sakta,, i det han log upp en knif för att skära 
af den sköna rosen. 

»Hvad är det ni gör der?» hördes en slräng 
röst ropa bakom honom. Förskräckt vände 
ynglingen sig om, och såg den vördnadsvärde 
domprosten 'doktor Celsius*), som tilltalade ho- 
nom i kärfva ord. Men snart mildrades lians 
lon, när den unge mannen med enkla ord be- 
rällade sina bekymmer för honom och hans 
skarpa blick upptäckte genast alt. lian hade ett 
ovanligl snille för sig. Följden blef att Linné 
måste visa honom sina blomsLersamliugar m. m., 
han fick ett hem i den gamle mannens hus 
samt tillfälle till alt hälla föreläsningar, »och 
nu», som han sjelf säger, »fick Linnauis skor 
oeh andra kläder!» Sålunda bade en blomma 
räddat honom! 

Om dagen arbetade han outtröttligt med 
sina elever, om nallen skref lian sina värde- 
rika böcker. 

Men om fattigdomen först bindral hans 

") Densamme som gifvit sitt namn hl termometern, 
hvilken alltid begagnas i Sverige. 
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sträfvanden, kom nu afunden bM .i f 1 nytn 
<lem. Ränker och iötärfgei förföljde honom 
och gjorde lifvef så ])ii.tert, att han icke kunde 
uthärda att hli qvm i Upsala, utan motto- 
med nöje ett anbud att göra en vetenskaplig 
Resa till Lappland. Men det var en svår 
resa. (ull af taror och försakelser. Ihland var 
han nära pa att köpa upptäckten af en ny 
hlomma med sitt eget lif: än ramlade ett 
klippstycke, hvarpa han klättrat för att plocka 
en sällsynt växt; än lag en s. k. »sjö-finne» 
|)ä lur med sin laddade bössa, och Linné 
and gick blott genom etl underverk den dödande 
kulan. Än föll han ner i djupa ber^skrefvor. 
hvarur han måste hissas med linor, äu tor 
lian vilse på sjöarne ocb blef nästan uppslu- 
kad af forsande strömmar. 

Sa vandrade lian ensam till fots mer än 
300 sv. mil', lycklig, ty han var langl ifrån 
sina afundsmän, och kunde i stillhet utarbeta 
de stora idéer, som en djup blick i naturens 
hemligheter hade väckt hos honom. 

Vid sin återkomst ufcgaf han etl förträff- 
ligt verk öfver Lapplands växtlif, och för sin 
vidare bergning sökte han den lediga, medi- 
cinska adjunkturen i Lund. Men här voro 
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lians afuhdsjutea fiender åter framme: genom 
deras illsluga ränker gick han miste om den 
välförtjenta platsens, och tm var han ätedig 
att fövtvifla. 

Men när det ser mörkasl ni i lilVel, är 
Guds hjelp ofta närmast för dem som tro pä 
Honom. Detta hade Linné mången gäng fun- 
mt, och lians valspråk blef: Nuvien adest —~ 
(ind är nära. Just i den värsta nödens 
stund fick han ett bref med penningar från 
Landshöfdingen Baron Reuterholm, som bjöd 
honom lill Falun, der han skulle hälla före- 
läsningar och resa i Dalarne med baronens 
söner: der gjorde han också bekantskap med 
den skicklige ocb förmögne dr Mörtens och 
hans vackra dotter Sara Elisabeth, som helt 
och hållet intog hans hjerta: men när han 
begärde henne till hustru, ville (adren icke 
höra talas om det, till dess att han blifvil 
doktor. Men detta kunde han livarken bli i 
Lund eller Upsala, och hur skulle han få 
penningar för att rosa utrikes och der taga 
sin doktorsgrad? Dr Monvus hjelpte honom 
visst något, men icke tillräckligt, men i sista 
stunden trädde hans fästmö fram och tryckte 
under strömmande tårar en börs full af du- 
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kater i lians hand. Detta var allt livad hon 
kunde kalla sitt i verlden; men det satir 
!"»noin i stånd att uppfylla fadrens önskan. 

Midsommardagen 1735 promoverades han 
Hfl medicine doktor i Hadervyk i Holland. 
Fa den tiden hodde en af Europas störste 
läkare och vetenskapsmän, Boerhave, i Leyden. 
Linné ville gerna bli bekant med en man. 
som han så mycket beundrade, men det var 
icke lätt att tå tillträde till honom; de utmärk- 
lasle män från alla verldsdelar, till och med 
ministrar och furstar, trängdes i hans förmak. 
Man säger att sjelfva Czar Peter måst vänta 
en timme, innan han fick företräde. Här stod 
också Linné en hel vecka i det af besökande 
uppfyllda förmaket, utan att släppas in till den 
store mannen. Men da hittade han pa räd: 
han skickade honom ett exemplar af sitt nyss 
i Holland utgifna verk ».Systema natura>.» 
Dagen derpå stod Boerhaves egen vagn fram- 
för den unge svenskens tarfliga bostad i en 
aflägsen del af staden, med ett bref, deri han 
bjöds till den verldsberömde mannens hus. 

Och nu var hans lycka gjord: de utmärk- 
taste vetenskapsmän sökte upp honom. Borg- 
mästaren i Amsterdam, den rike Glifförd. 
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gjorde honom till sin lifmedikus, till förestån- 
dare öfver sina praktfulla trädgårdar med 
1000 gyllen i lön. samt allting fritt, ekipage 
med spann, ridhästar m. m. till sitt förfogande. 
Boerhave erbjöd honom sin enda dotter, en 
ung, vacker och själtull flicka, till hustru, 
med en hemgift af en million gyllen, om han 
ville stanna ([var i Holland. 

Men han blef sin. svenska fäs! mö trogen. 
Hon hade icke öfver gif vit. honom, när han var 
fattig, föraktad och förföljd: han ville icke 
öfvergifva henne, när han natt ärans strålande 
höjder. 

Med blödande hjerta slet tian sig lös 
från sa mänga varma och. älskade vänner. 
När han kom till Boerhave för att taga afsked 
af den store mannen, låg denne pa sin döds- 
säng. Ingen annan fick lof att komma in till 
honom, men när Linné närmade sig. samlade 
han sina sista krafter, förde hans hand till 
sina läppar, kysste den, och sade: »Jag har 
lefvat min tid och gjort hvad jag förmått. 
Gud bevare dig. för hvilken allt detta åter- 
står: det .verklen af mig äskat, liar hon fatt. 
men hon äskar långt mera af dig. Farväl, 
min käre Linuams.» 
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Tårar rfyäfde den gamle mannens röst. 

Linné gjorde ännu en resa genom Frank- 
rike och England, som var étl verkligt triumf- 
tåg; synnerligen i Lnglaud. der han alllid varit 
högt uppburen. 

Och så kom han etter tveiiuc ars borto- 
varo tillbaka till sitt fädernesland; boh huru 
mottogs der den högtfrejdade mannen? Med 
köld och lörakl. »Ingen», skrilVcr han sjelf. 
»vågade anförtro sill kära lit i mina bänder, 
ja, icke en gäng sin hund.» Han. söta i Hol- 
land kunnat vara millionär, åt hvilken inanda 
andra länder erbjudit .sina förnämsta heders- 
platser, fick i Stockholm bjuda ul sin Ijensl 
at källarkunder, bvilka möjligtvis kunde be- 
liöfva ett medicinskt rad. 

Men den sanna förljeusteu måste ända 
till slut blifva erkänd, och sa var det också 
här. Det var den ädle grefve Carl Gustaf 
Tessin. som först framdrog Linné ur sitt mör- 
ker, skaffade honom plats som amiralitels- 
läkare. upplät sin egen hostad at honom och 
satte honom i stånd att ändtligen föra sin 
älskade brud till ett lyckligt bem. 

Förföljelserna fortforo väl ännu. anförda 
af den gamle ovännen Rosén, som ansåg 
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honom för en charlatan, men det oaktad) 
fick Linné ändtligen professors-stolen i bota- 
niken i ITpsala och nu hlef det en glänsande 
tidpunkt för universitetet. Hundratals lär- 
jungar samlade sig kring mästaren: man 
vandrade ut. klättrande i bergen och vadande 
i kärren för ätt söka sällsynta växter, skjuta 
foglar och fånga insekter, och om aftonen 
kom den glada skaran hem under klang al 
vaklthorn och trummor, med hattar kransade 
af blommor och bärande på migdomsslarka 
armar den älskade blomsterkonungen, hvilken 
sålunda firade sin skönaste triumf. Kil 
jublande »Lefve Liuuams», afslöt dagens 
nöjen. 

Af sin konung adlades han under namnet 
von Linné. På hans vapen syntes, öfver ett 
rödt. ett grönt och ett svart fält, hvart och 
ett försedt med en krona, den lilla älskliga 
blomman, som efter honom kallats Linnea 
Borealis, hvilande emellan tvenne palmqvislar. 
Han valdes till ledamot af många naturhisto- 
riska samfund, (hvilka efter honom liugo 
namnet Linnéiska samfund.) i mänga olika 
länder; liera furstar bjödo honom till sina hof, 
och en mängd utmärkta utländingar besökte 
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honom och blefvo hans lärjungar. Krönt al' 
ära och framgång, omgifven af sina landsmäns 
ocli Luropas beundran, lycklig make och far. 
njöt äncltligen den frejdade blomsterfursten 
sina mödors lön. 

Men den 3 Maj 17(54 biel han farlig 
sjuk: allt hopp tycktes vara förbi och man 
väntade döden. Då kom en man liil hans 
sjukbädd och betraktade med allvarliga blickar 
den döende naturforskaren. Efter en kort 
slund anbelallde han ell nytt sätt att behandla 
honom. Nati och äag satt han vid sängen 
och försökte med den största ömhet allt. som 
star I likarekonsten till buds. Del var en svar 
kamp. men denna gången segrade konsten 
och Linné blef räddad. Och den som räddade 
honom var hans gamle motståndare, Rosén 
von Kosenstein. - Han som med sådan bit- 
terhet' förföljt den ädle mannen, som hindrat 
hans lycka och hittat pa alla Möjliga sätt all 
skada honom, skyndade nu till hans räddning 
och }gaå sig ingen ro tills han lyckats. Da 
Linné vaknade nr sin langa dvala, igenkände 
han den ovännen, som nu blifvit en vän. De 
hada gamla lienderna omfamnade hvarandra. 
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och dl vänskapsband knöts, som aldrig blcf 
brutet, tills döden skiljde dem. 

Men Linné foléf aldrig rätt frisk efter den 
sjukdomen. I nder en föreläsning i akademiska 
h-ädgarden rördes han af slag, (den 1 Maj 

1774. ) hvarefter han förlorade minnet och 
blef allt svagare och svagare, tills han. vid 
fyllda 70 ar. dog i Upsala den 10 Januari 

1775. Kort dcrcHer sade Konung (iustaf III 
i sitt tal till Rikets Släuder: »lag har förlorat 
en man. som gjort lika mycken ära at sitt 
fosterland såsom värdig medborgare, som han 
var öfver hela verlden berömd.» 

Han ligger begfafVen i fjpsala domkyrka 
J)redvicl de stora reformalorerna Gustaf Wasa 
och Laurentius Pelri. Också var han en 
ibland de största reformatorerna i na I urens 
rike, hvilkel han ordnade efter ett helt nytt, 
klart och lällfattligl syslem. under det att han 
at alla pa hans tid kända växter gaf ganska 
sinnrika namn. hvilka de alltid skola bibehålla. 
Det är hans höga förtjenst all halva upphöjl 
ualurvelenskapen, som före hans lid ansågs 
lör en obetydlig del af den menskliga bild- 
ningen, lill en långt mera aktad ståndpunkt. 
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och nu se vi. hur den för hvart år intar 
en högre plats. 

Ar 1758 hade Linné inköpt en egendom, 
som nöter Hammarby, nära Upsala: der finnes 
ännu flera träd. som lian sjelf planterat: der 
iurällade han den verldsbekanta »Linnéiska 
Lärosalen.» 

Jag vet icke hur der nu ser ut, men för 
liera år sedan stodo byggnaderna i samma 
skick, soin han lenmat dem. Möbler, kanske 
modeller för hundra ar sedan, stodo på sam- 
ma ställen, som Linné troligtvis sjelf ordnat 
dem. 1 Ivenne boningsrum voro väggarne 
beklädda med uppklistrade planscher ur bota- 
niska verk, somliga ur praktverk ined färglagda 
blommor. Pa borden stodo thé- och kaffe- 
serviser, vaser ni. ni. af ostindiskt porslin, 
målade i Kina ined rankor af Linnea Borealis. 
Linnés doktorshatt, temligen brukad, men dock 
väl bibehållen, låg liksom nyss aflagd på ett 
bord. Den var al' vackert grönt sidentyg, upp- 
lastad frän tre sidor, och i hörnen försedd 
med röda bandrosor. Der förvarades också 
lians kalott, af rödt sammet, hans »helgdags- 
käpp» och »skogskäpp», den sednare af vin- 
stock. För öfrigt såg hela stället temligen för- 
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vildadf ut, ehuru det bar spår efter en ordnad 
plantering. 

Det var ifrån Råshult, med den der nyss 
invigda minnesstoden, omgifven af en jublande 
ungdomsskara, som denna lilla lefnadsteckning 
öfver den store blomsterf ursten utgick. Nu 
tror jag mig icke kunna sluta den bättre än 
med de vackra och innehållsrika ord. hvarmed 
Professor Agardh vid detta tillfälle slutade sitt 
lal öfver sin frejdade landsman: 

»Särskild! för svensk ungdom liar Linnés 
minnessten något att förtälja. Den berättar 
om en yngling, hvilken, utgången fattig och 
obemärkt ifrån en aflägsen landsbygd, vid 
knappt uppnådda, trettio ar redan hade tillvun- 
nit sig Europas beundran: hvilken. da han af 
utlandet erbjöds alla de fördelar, som vanligen 
skattas högst i lifvet. likväl återvände till sitt 
hemland, der han varit missaktad, ja nära nog 
vanärad. och der han hade alt kämpa nya 
strider för en tarflig utkomst: hvilken. då han 
äfven häl- tilltvuugit sig aktning och slutligen 
bJef föremal för en nästan odelad hyllning, 
likval aldrig glömde att gifva Gud äran. 

Derföre hafva vi här pä sjelfva den af- 
sedda platsen, der han föddes, rest en enkel 



stena till hans ära: Vi viga den i dag till ett 
minne af livad nan varit. Måtte den för sam- 
lid och eftervérld vitlna om landsmäns tack- 
samhet och beundran, matte den mana till 
föresyn och efterföljd för kommande slägten!» 

Äfven skola mina unga läsare säkert med 
glädje läsa några af studeranden Wendell för- 
fattade versar, hvilka vid samma högtidliga till- 
fälle utdelades i småländska nationens i Lund 
namn. De lyda som följer: 



jM minnet af Carl Yon iunné den 21 Juni 1866, 
af Småländska nationen i Xund. 



^"rån flydda dagar uti mitt sinne 

Der ristad stär 
En gammal sägen, som ur mitt minne 

Ej snart förbar. 
I hemmets hygder jag hörde den - 
Pä folkets tunga den lefver än. 
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Vid »Taxas klint», der som Mockcln leker 

Mot stenig häll. 
Der vinden blommornas kinder smeker 

I sommarqväll. 
Sågs »blomsterkonungen» gå allén' 
Han var då ännu en liten en. 



Till skogen hade han smugit sakta 
Frän fadrens gård. . . 

Guds englar oskulden bätt jo vakla, 
Än hemmets vård : 

Ty tredje dagen han lekte än 

Med blommor glad. när han fanns igen. 

Han henne nätter på blomstren li vilat. 

Hans tak var skyn. — 
Hvem vet livad ljufliga drömmar ilat 

Förbi hans syn? 
Kanhända drömde han redan då 
Om furstendömet bland blommor små. 

Den verld. som sä i din barndomsdagar 
Du älskat re'n, 
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Dess underbara, dess djupa lagar 

Du tydde se'n 
Med denna himmelska siarbliek. 
Som utaf kärlek sin kjariaet fick. 

Ditt land är fattigt och sjelf du egde 

Ej gods, ej guld: 
Del bjöds från fjerran, men mera vägde 

Din kärlek liuld 
Till fosterjorden, som modren lik, 
Af sonens ära blef — mer än rik. 

Ej modersbjertai en kärlek glömmer 

Sä ren, sä varm: 
Men Svea 'trofast dill minne gömmer 

Vid modersbarm. 
Sålänge ännu i skogens famn 
I.imuea hviskar ditt ädla namn. 



pen /örsia 5^öa. 



OlW ;ini g y s kW) livad, det kännes 
<Jq) ▼ Underligt när vi 1 1 Uti i börjar! 

När de första flockar s välva 
Sakta, sakta ned till jorden, 
Liksom, luften uppfylld vore 
Utåt mjuka, hvita fjädrar, 
Som i fart förvirrad, ljudlös, 
Jaga, korsa, fly hvaranclra, 
Utan mal och utan ända, 
Och den trötta blicken bländas 
Af det ev ! gä, yra vimlet, 
Af det matta, hvita skenet. 
Då naturen rastlöst väfver 
Bleka, silfverklara trådar 
Till sin egen svepningsdräkt. 



Och det svarvar, sakta, sakta, 
Och det flin ii'; ir och det glillrar! 
Ständigt tätare de falla. 
Flockar lätta, sammetslena, 
Tills, sa långt som ögat räcker, 
T sin sida. hvita mantel 
I fela jorden insvep! siar. 

(lianens rika. gröna grenar 
Sloka under ljufVa bördan, 
Hvafje trvist, sa fin och spenslig. 
Svepes in i svandtensbrämen, 
Hvårje rönnbärsklase glöder 
I sin skära, hvita mössa, 
Och hvar stolpe på sill hufvud 
Bär en silfverhvit turban. 

Tyst, det klarnar! Molnen skingi 
Och den blåa himlen lyser 
Genom skogens täta löfverk, 
Genom silfverklara nätet, 
Som af fina grenar bildas, 
Glittrande i solens strålar, 
Liksom tusentals briljante]'. 
Ingen fläkt med yster vinge 
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Stör det djupa lugn, som rader 
Under tradens hvälfda tempel. 
Blott ibland ett qvittér höres. 
Och på tallens gröna grenar 
Hoppa fram små söla fåglar: 
Lille dpmherrn med sin maka: 
lian, med bröstet som en flamma, 
(dödande mot snön, den bvita. 
Hon. sä ärbar i sin gråa 
Kappa, med den svarta hufyåri. 
Och de leka, och de smeka, 
Och de flaxa, och de fladdra, 
Tills eft regn af lätta, flockar 
Kaller irran grenen ned. 

•lordens hvit.a sammetsmantel 

Blixtrar som af idel stjernor: 

1 den stilla vinterluften 

Gnistor lysa och försvinna. 

Då - livad hörs fran vägen fjerran. 

Klingande sa gällt och muntert? 

Ifrån alla häll det nalkas: 

Det är bjellror. silfverklara : 

Slädar rusa lätt förbi oss, . 

Hästar, liksom vinden. snabba, 



Eggade af bjéllrans4oner. 
Stolta öfver nätets tofsar. 
Tia med sin lätta börda 
Hastigt öfver land och sjö. 

Syskon, nu det muntert blifVer! 
Övar är kälken? Fort vi skynda 
Med den uppför branta backen. 
Hejsan, lustigt nu vi glida 
Pilsnabbt ned för glatta banan, 
Upp igen, af farten drifna ! 
Och det gnistrar och del tindrar; 
Mången snöboll genom luften 
Flyger hväsande och smäller 
Sönder på kamratens axel. 
Mangen snöhvil fästning bygges. 
Mången snöman står och grinar, 
Uppförd af små konstnärshänder. 

Syskon, hemåt nu vi vandra: 
Det blir skymning öfver jorden: 
Blott ett haf af rosigt skimmer 
Visar hvarest solen nedgått. 
Månens silfverskära tindrar 
På den blåa aftonhimlen; 



I sin rena, li vi ta slöja 
Ligger jorden, lik en ungmö 
Som välsignelsen emottar, 
Knähöjd invid altarrunden 
Vid sin första nattvardsgång. 

Syskon, latom oss då bedja, 
När det nya året ingått, 
När vi se den hvita skruden 
Skär och lin som eiiglaviugar : 
Jesus, rena du vart hjerta 
Fria. det från syndens fläckar, 
Gör det hvitt och rent som snö 





talltrastens a/skedshelsning. 



är vintern lagt sin iskalla Hand 
På Löfrika skogen, på ödsligt fjäll, 
Och vinden laviner kring sjö och land 
Då tystnar sången i lummigt tjäU. 




Men bland de gröna granarne salt 
En liten fågel och dröjde än: 
För eder. I unga, han q vi 1 1 rade gladt, 
Ty han är vårens och ungdomens vän. 



141 

Men nu klingar hans enkla sang ej mer 
Ur skogens djup. der han satt i ro; 
Sin sista helsning han sänder er, 
Och smyger sig in i sitt tysta bo. 

Men har lians sang ifrån granens lopp 
Väckt någon fröjd i de ungas själ, 
Då slutar han nöjd sitt lemadslopp. 
Och hetsar er alla, farväl, farväl! 



r 
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